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Jockeys Protest Track’s 
——___| Seguros del Hipódromo | Insurance 


BOWLING GREEN, KENTUCKY Por Russell Hobart 


aroadsidepicnicO yahoo.com 


Eventos: | Jockeys Protestan 


Eventos en Léxington 


By Russell Hobart 


aroadsidepicnicQO yahoo.com 


E Fecha/Date: November ENGLISH W 


20th, 2004 LOUISVILLE, KY. Nov 2004- <UL, OS ne 
; : Veinticinco jockeys O jinetes > - Nov 7 
a : ; 
rre PIES apena de caballos de carreras fueron Twenty-five jockeys were expelled 
‘ae ; expulsados de dos hipódromos from two separate tracks owned by 
E Dirección/Location: 1003 diferentes propiedad de Churchill Churchill Downs. _ 
State St, Bowling Green, KY Downs. The conflict was precipitated by 
42101 the injury of veteran jockey Tony 
E Hora/Time:Comienza a El conflicto fue precipitado por D'Amico, November 3 in the 10" 


race at Churchill Downs. D'Amico's 


la lesión del veterano jockey Ton: 
: saa medical bills are reportedly around 


las 8:00 am con la ficha de D’Amico, el 3 de noviembre en la 


registro/Beginning at 8:00 AM décima carrera en el hipódromo $250,000. Churchill Downs insures 
with Registration Ticket Churchill Downs. La cuenta por the riders up to $100,000. The 
E Fichas de registro y los servicios médicos de D' Amico involved jockey's are fighting to get 
contacto con/Contac se reportan cerca a los $250,000 full-coverage insurance. 


“We agree (with the jockeys) but 


mientras tanto Churchil Downs ag { ] 
we feel it's an industry-wide problem. 


and Registration Tickets, asegura a los jinetes por $100,000. 


Cecilia Conejo, Immigration Los jockeys envueltos en la disputa Jockeys, tracks, owners all need to 
Specialist-Internacional están peleando para obtener ; 8% be part of the solution,” explains 
Center (270) 781-8336 ext 104, | cobertura completa de seguros. Churchill Downs expulsó a los jinetes que Churchill Downs Communication's 
Cconejo73@aol.com CONT. PaG.4 protestaron. 

The jockeys that protested were banned from CONT. PAG.4 


Churchill Downs. 


La Voz de la Calle 


o o 
The Voice on the Street Un Beso ¡para Un A Kiss for ©] Pig 
Piensas celebrar el Dia de Accion de Gracias? er a o 


Are you going to celebrate Thanksgiving? A Promise in Cardinal Valley 


E A . By La Voz de KY 
Sí, voy a Canadá para celebrar con Una Promesa en Cardinal Valley lavozdeky O yahoo.com 
mi familia. Por La Voz de KY 
Yes, | am going to Canada to celebrate with Tavozdeky @yahoo.com 
my family. 


=| Lo voy a celebrar trabajando. 
Y Lam going to celebrate it working. 


JUAN GOMEZ, MICHOACÁN, MÉXICO. 


Lo vamos a celebrar, un poquito 
más a nuestra manera. 

We are going to celebrate ¡t with our own 
style. 


KARLA HENRIQUEZ, EL SALVADOR. 


ADEL ISKANDAR, EGIPTO-CANADIENSE. 


LÉXINGTON, KY. 10 de 
Noviembre de 2004- Hace 
un año, Matt Perkins, el 
Director de la Escuela 
Elemental de Cardinal Valley 
prometió a sus estudiantes 
besar un cerdo si subían 
sus calificaciones. Buena o 
mala suerte para el docente, 
la escuela Cardinal Valley 
subio 11 puntos porcentuales 
y sus estudiantes ganaron 
la apuesta. Esto suscitó 
el pasado miércoles, un 
ambiente de gran expectación 


Conr. PAG. 21 ¿M 


ENGLISH NG 


LEXINGTON, KY. November 
10, 2004 — A year ago, Matt 
Perkins, principal of Cardinal 
Valley Elementary School 
promised his students that he 
would kiss a pig if they raised 
their test scores. Fortunately or 
unfortunately for the director, 
Cardinal Valley elementary 
gained 11 percentage points 
and the students won their 
bet. So last Wednesday, the 
students waited anxiously 
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Anoche, 
su novia ordenó 
langosta. 


¿Gastos inesperados? Es hora de abrir una Cuenta de Cheques Gratuita de PNC Bank. Sin saldo 

mínimo, ni cargo mensual y servicios gratuitos como PNC Visa Check Card, servicios bancaric xr F N( BAN 
® 

internet y mensajes PNC AutoAlerts, que le notifican alguna de la información que pidió sobre su 


cuenta, por teléfono o por correo electrónico. Además, cuenta con servicio de atención al cliente en 
español las 24 horas y acceso a más de 3,000 cajeros automáticos bilingúes de PNC. La próxima 


vez que su novia agarre el menú, relájese y disfrute. 1 -866-HOLA-PNC 


Cada dia es una oportunidad para hacer más:" 


Miembro FDIC / Member FDIC 


Eastland Family 


Chiropractic 
Dr. David Beck, Dr. Craig Selinger 


ss Si Ud. sufre de 

o Componentes y Partes de computadoras Dolores en la espalda, cuello, 

o Reparación, Servicios y Mejoras: no importa la marca. hombros, brazos, cabeza, nuca, 

o Redes y Servicios en el hogar y para pequeños negocios. piernas, lesiones vertebrales, artritis, 
Visite nuestra tienda nueva lesiones en el trabajo o accidentes 
con buen parqueo, cerca de KyTrade automovilisticos 


: a Computers 
la Universidad de Kentucky. No espere más y llame cuanto antes 
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www.kytrade.com www.kytrade.com www.kytrade.com para una consulta. 
Precios accesibles 


enemos una gran variedad de computadoras nueva Contamos con sistema de pagos 


y usadas a muy buenos precios, y les ofrecemos 
servicios de reparación y de ventas de partes y Tenemos años de experiencia Tratando 


a po a la Comunidad Latina 
Visítenos o llámenos al: Aceptamos la mayoria de aseguranzas médicas 


225 = 170 0 (859) 255-3777 Pregunte por Andreína 


Dueños y empleados latinos Eastland Shopping Center, 1301 Winchester Rd., Suite 149 


La Voz de Kentucky 
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Jockeys Protestan 
Seguros del Hipodromo 


Por Russell Hobart 
aroadsidepicnic@yahoo.com 

.. Estamos de acuerdo (con 
los jockeys) pero sentimos 
que es un problema de 
toda la industria. Jockeys, 
trabajadores del circuito de 
carreras, dueños necesitan ser 
parte de la solución”, explica 
Director de Comunicaciones de 
Churchill Downs Julie Koenig- 
Loignon. 

Los  jockeys iniciaron 
su lucha por una solución 
cuando se negaron a montar 
el 9 de noviembre. Sus 
acciones resultaron en la 
expulsión de Churchill 
Downs. Originalmente a 
los montadores también 
se les expulsó de todos los 
hipódromos propiedad de 
Churchil Downs (incluyendo 
Hossier Park en Indiana y 
Calder en Florida) pero ahora 
ellos quizás pueden regresar si 
se comprometen con oficiales 
del hipódromo de que sus 
intenciones son montar y no 
protestar. 

El desacuerdo continuó su 
escalada este pasado viernes 
en Hossier Park donde las 
carrreras fueron canceladas 
cuando otros 12 jockeys se 
rehusaron a montar. 

Los oficiales del estado 
de Kentucky se reunieron el 
viernes con representantes de 
Gremio de Jockeys. El Gremio 
desea que las lesiones sean 
cubiertas por compensación 
laboral como lo es en cinco 
estados incluyendo New York, 
New Jersey y California. 


Bejarano 
Descartado 
por su Agente 
por Disputa 


Por Russell Hobart 


aroadsidepicnicO yahoo.com 


Ningún jockey tiene más victorias 
durante este año que Rafael Bejarano. 
Sin embargo, cuando el peruano de 22 
años de edad le dijo a su antiguo agente 
Steve Elsey, que él se negaba a montar en 
Churchill Downs en torno a una diputa 
de seguros, inmediatamente recibió un 
ultimátum. O montas o te vas. 

“Yo trabajo en Kentucky todo el año 
y para que él no me escuche y tome mi 
consejo (está muy mal)”, explica Elsey 
que “para un montador de 22 años de 
edad sea expulsado de Churchill Downs 
(es un asunto muy grave)”. 

No fue una decisión fácil para 
Bejarano. 


HELOCAL 


...Director Julie Koenig-Loignon. 

The jockeys began their push for a solution 
when they refused to ride November 9. Their 
actions resulted in their expulsion from 
Churchill Downs. Originally, the riders were 
banned from all Churchill Downs owned 
tracks (including Hossier Park in Indiana and 
Calder in Florida) but now they may return if 
they vow to track officials that their intentions 
are to race and not to protest. 

The disagreement continued to grow this 
last Friday at Hoosier Park where races were 
canceled when 12 jockeys refused to ride. 

Kentucky State officials met Friday with 
Jockey’s Guild representatives to discuss the 
issue. 


The Guild would like injuries to be 


Nunca quise ponerme en contra de 
Churchill Downs (pero) los jockeys 
necesitan un seguro full-cover. Ellos 
tienen familias e hijos que cuidar”. 


Elsey hubiese preferido que Bejarano 
evitase todo el problema. 

“Yo lo hubiese llevado a Nueva York 
una semana antes de que pasara 
todo esto pero el éxito se le ha subido 
a la cabeza y se le olvidó de donde 
proviene”. 

Bejarano por su parte cree que Elsey 
simplemente nunca tuvo el suficiente 
respeto por él para que él tomara sus 
propias decisiones. Para él es un asunto 
de respeto por sus compañeros jockeys 
y sí mismo. 


Él agrega, “A la gente solo interesa 
que yo corra, corra, y corra. No les 
interesa si un día me caigo. Yo pienso 
en mi vida y en la de los demás. No 
solamente en el dinero”. 


Cualquiera que sea el caso, ese fue un 
final abrupto de una exitosa relación. 
Bejarano está ahora con el agente 
Joe Ferrer con base en Nueva York, 
mientras que Elsey optó por tomar 
otros dos jockeys más. 


Sy 
wa 
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FROM FIRST PAGE 


Jockeys Protest Track’s 
Insurance 


By Russell Hobart 


aroadsidepicnic @yahoo.com 


covered by workers’ compensation as they are 
in five states including New York, New Jersey 


and California. 


Bejarano 
Dumped by 
Agent Over 
Dispute 


By Russell Hobart 


aroadsidepicnic @yahoo.com 
ENGLISH 

No jockey has more wins this year 
than Rafael Bejarano. Yet when the 
22-year-old Peruvian told his former 
agent Steve Elsey he refused to ride at 
Churchill Downs over the insurance 
dispute, he received an ultimatum. 
Ride or youre gone. 

“I work in Kentucky year round and 
for him not to listen to me and take my 
advice (was wrong)” Elsey explains “for 
a 22-year-old rider to get ejected from 
Churchill Downs (is a grave matter).” 

It wasn’t an easy decision for 
Bejarano. 


Accidentes Recientes 
/ Recent Accidents 


E Anthony D'Amico- 
Se lesionó la espalda en 
Churchill Downs 
Injuried back at Churchill 
Downs 


E Gary Birzer- 
Paralizado en Mountaineer 
Park en West Virginia 
Paralyzed at Mountaineer 
Park in West Virginia 


E Michael Rowland- 
Murió en Turfway Park 
Killed at Turfway Park 


"Remi Gunn - 
Paralizado en Ellis Park 
Paralyzed at Ellis Park 


E Jockeys que se 
rehusaron a montar / 
Jockeys who refused to 
ride 

E CHURCHILL DOWNS. 
Robby Albarado 
Rafael Bejarano, Calvin 
Borel, Dean Butler, Jesus 
Castanon, Joe Deegan, 
Mark Guidry, Jeff Johnson 
, Willie Martinez, Orlando 
Mojica, Brian Peck, Craig 
Perret, Dean Sarvis, Justin 
Shepherd, Eddie Zuniga, 


@ HOOSIER PARK, 

Keith Austin, John Byrne, 
Cesar Camaque, Jose 
Camejo, Roimes Chirinos, 
Jose Delgado, Jose 
Delgado, Inosencio Diego, 
Martin Escobar, Godofredo 
Laurente, Sidney LeJeune 
Jr., Rodney Prescott 


“I never wanted to go against 
Churchill Downs (but) jockeys need 
full-coverage insurance. They have 
families and children to take care of, 
"said Bejarano. 


Elsey would have preferred Bejarano 
avoid the whole mess. 


“I would have taken him to New York 
a week before it happened but he's 
e a big head with success and 
orgot where he comes from.” 


Bejarano believes that Elsey just 
didnt have enough respect for him to 
let him to make his own decision. For 
Bejarano it was a matter of respect for 
his fellow jockeys and himself. 


He says , people just want to see me 
ride, ride, ride. They’re not interested 
if some day I fall. I think about my 
life and that of others. I’m not just 
interested in money.” 


Whatever the case, it was an abrupt 
end to what had been a fruitful 
relationship. Bejarano is now with New 
York-based agent Joe Ferrer, and Elsey 
has picked up two more jockeys. 
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Quién es Quien en los Envios 
de Dinero a México 


Ejemplo de un envío de 300 dólares de Chicago a México 


Datos correspondientes al lunes 25 de octubre de 2004 


Al enviar 300 dólares considere los 
siguientes elementos: 


entrega: 
CIME / Bancos 


DIA 
Participantes Y | SIGUIENTE 
Majapara. 24 HORAS 
PagaDólar 
Citibank Global MINUTOS 


Transfers. Cuenta 
a cuenta 
MINUTOS 
MÁXIMO 24 
HORAS 


Bancomer / US MINUTOS 
Postal Service 
Delgado MINUTOS 


US Bank. LO Red | MISMO DÍA 
de la Gente 


Sucursales 
bancarias 


Tiempo de 


a 
y cajeros 
Banamex 


10.84 Bancomer, 
Bancrecer, 


Banorte 


MoneyGram 


10.90 Todos los 


bancos 


Order Express 


11.74 


12.00 


12.22 


Citibank Global 
Transfers. Cuenta 
a efectivo 


12.48 


MINUTOS 


DÍA 
SIGUIENTE 


Western Union. 13.15 
Dinero Día 


Siguiente 


Banamex, 
Bancomer 
Red de 
cajeros 


Banamex, 


Western Union. 24 HORAS 13.15 


Giro Telegráfico 


Majapara. 24 HORAS 
Maxipaga 
Bancomer / MINUTOS 
Harris Bank 
US Bank. Tarjeta | MINUTOS 


Secure Money 
MINUTOS 


13.68 


14.37 


15.80 


Transfer 


Western Union. 18.15 


Dinero en 
Minutos 


Consejos prácticos 
Para el que envía: 

+ Al momento de elegir un servicio 
considere el costo total del envío, que 
incluye la comisión cobrada y lo que 
le cuesta que la empresa pague sus 
dólares a un tipo de cambio distinto al 
vigente en el momento de pago en su 
ciudad. 


+ Verifique si la comisión que cobran es 
la Única o si al momento del pago harán 
otros cargos. 


+  Siel envío no es urgente, considere 
opciones de entrega no inmediata, que 
normalmente son más baratas que las 
opciones en minutos. 


* Comuníquese con sus familiares en 
México y juntos elijan la mejor opción 
de envío. 


Usted puede cobrar el dinero en México en los 


Para el 


siguientes puntos: 


Tiendas de 
autoservicio y 
departamentales 


Sucursales 
propias 


Otros puntos 


Bodega Aurrerá, 
Coppel, Gigante, 
Soriana, Suburbia, 
Superama, Wal 
Mart 


Bansefi, cajas 
solidarias, 
sociedades 
de ahorro 
y préstamo 
y uniones 
de crédito 

participantes 


Oficinas 
Telecomm, 
centrales 
camioneras 


Bodega de 
Remates, Comercial 
Mexicana, Elektra, 
Salinas y Rocha 


Oficinas 
Telecomm 
(incluye zonas 
rurales) 


Fondo 5 de 
mayo (sólo en 
Puebla) 


Oficinas 
Telecomm, 
centrales 
camioneras 


Bodega de 
Remates, Comercial 
Mexicana, Elektra, 
Salinas y Rocha 


En algunos estados de la Unión 
Americana, la matrícula consular es 
aceptada como identificación que 
permite la apertura de cuentas en 
diversas instituciones bancarias, lo que 
contribuye a reducir los costos de envio 
de dinero. Acérquese al Consulado de 
México para mayor información. 


que recibe: 


De ser posible, infórmese de la 
cantidad exacta que le envía su familiar 
en Estados Unidos y el tiempo que 
tardará en recibir el dinero. 


No permita que la empresa donde cobrará 
su envío le condicione el servicio, le obligue 
a comprar mercancía o a aceptar pagos en 
especie. 


La Voz de Kentucky 


Conocemos 


su esfuerzo... 


En el banco BB&T tenemos 
el personal que le conoce 


y sabe lo que necesita. 


Le queremos como nuestro cliente. 


12¥ Equal Housing Lender. Member FDIC. ©2004 BB£T BBandT.com 


REGLAS DE PAGO 


Interpretes 
Pelean 
Nuevas Reglas 
de Pago 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LÉXINGTON, KY- Como resultado 
de aumento de costos, las nuevas 
reglas de pagos para los intérpretes 
de las cortes en Kentucky han sido 


cambiadas. De esta forma podría 
haber un déficit de intérpretes 
calificados particularmente en 


las áreas rurales. Bajo la nueva 
propuesta, si un intérprete gasta 
tres horas en la corte esperando por 
su caso pero solamente trabaja 15 
minutos , el o ella devengará menos 
de $10. Bajo el nuevo sistema el 
intérprete recibe $75. La necesidad 
de intérpretes se ha incrementado 
en casi el trescientos por ciento 
durante los últimos cuatro años 
especialmente por el aumento en la 
población de latinos. 


0 
Ñ.— 


Queremos ser 
parte de su vida. 


Trabaja * Ahorra e el 


el banco que nos apoye 


Llame 
(859) 224-8292 


Interpreters 
Fight New 
Pay Rules 


By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON, KY- As a result of 
rising costs, pay rules for Kentucky's 
court interpreters have been changed. 
The contract presented to workers 
no longer pays for travel time and 
time spent waiting in court. The 
result could be a shortage of qualified 
interpreters, particularly in rural 
areas. Under the proposed plan if 
an interpreter spends three hours in 
court waiting to be called and then 
works 15 minutes, he will be paid less 
than $10. Under the current system 
he would make $75. The need for 
interpretation has risen three-fold 
over the last four years mostly because 
of the increase in Latino population. 


18 Nov-1 Dic 2004 


CORTOS LOCALES 


Berenice 
Recuperates 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


GEORGETOWN, KyY- Berenice 
Crisantos obtiene una nueva venda 
de parte de la cirujana Dr. Jennifer 
Marler. Su padre, Delfino, se encuentra 
muy feliz que el tunor que habia 
deformado la manita de Berenice desde 
su nacimiento ha sido removido. Una 
segunda operación será necesaria en 
marzo. 

El pueblo de Georgetown donó 
más de $17,104 para la operación 
de berenice. Un gran ejemplo de la 
comunidad hispana y anglo trabajando 
unidas para ayudar a una niñita en 
necesidad. 


Cardinal Valley 
Center ofrecerá 
la fiesta 

Navideña 2004 


Cardinal Valley Center ofrecerá 
la fiesta Navideña 2004 para su 
comunidad el 17 de Diciembre, de 3:00 
a 6:00 de la tarde. Se servirá comida 
y bebidas, y habrá actividades de 
entretenimiento para las familias que 
asistirán. 

Cada niño recibirá un juguete de 
regalo. Los clientes que deseen inscribir 
a sus niños para los regalos deberán 
concurrir a CVC con una constancia 
de domicilio, y evidencia de paternidad 
(como por ejemplo certificado de 
nacimiento o de la escuela). La fecha 
límite de inscripción es Noviembre 30 


GEORGETOWN, KyY- Berenice 
Crisantos gets a fresh bandage from 
surgeon, Dr. Jennifer Marler. Her 
father, Delfino, is very pleased that the 
tumor which crippled Berenice's hand 
from birth has finally been cut away. 
A second operation will be needed in 
March. 

The people of Georgetown donated 
in excess of the $17,104 needed to 
operate on Berenice. This was a good 
example of the Hispanic and American 
communities working together to help 
a child in need. 


Cardinal Valley 
Center Hosts 
2004 Holiday 


Party 


ENGLISH 

Cardinal Valley Center will have 
the 2004 Holiday Party for their 
community on December 17, from 
3 to 6 p.m. Food and drinks will be 
served, and there will be entertainment 
activities for the attending families . 

Each child will receive a toy. Clients 
who want to register their children for 
the gifts must come to CVC with proof 
of address, and evidence that shows 
their paternity (such as birth or school 
certificate). The registration deadline 
is November 30. 


yá 
“a 
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La Voz Y Cardinal Valley 
Center 


Inician 
Cooperación 
para Reciclar 
Pilas 


CARDINAL VALLEY CEN 


La Voz and Cardinal Valley 
Center 


Cooperate 
to Recycle 
Batteries 


By La Voz de KY 


lavozdeky@yahoo.com 


Oi MESA 


En un esfuerzo de colaboración La 
Voz y el Centro Cardinal Valley han 
puesto a disposición la “Caja Verde” 
para invitar a la comunidad a depositar 
pilas de electrodomésticos. Una pila 
desechada puede contaminar 600.000 
litros de agua. Ayúdenos y únase 
a demostrar que a los Latinos nos 
importa la conservación del ambiente. 


¿Qué hacer con las pilas? 


Aunque las pilas son una cómoda 
fuente de energía productora de 
electricidad a partir de reacciones 
químicas, una vez agotadas en la basura 
constituyen un residuo especialmente 
peligroso. 

A todas las llamamos genéricamente 
pilas, pero sus nombres son variados 
y derivan de la composición interna. 
Pueden ser alcalinas, carbón-zinc, 
níquel-cadmio, botón según tengan 
mercurio, litio y óxido de plata, zinc- 
aire. 

El problema principal comienza en 
el momento de arrojarlas a la basura, 
ya que, por ejemplo, una micrópilo 
de mercurio puede contaminar 
600.000 litros de agua al liberar sus 
componentes de mercurio o cadmio, el 
cual al entrar en contacto con la tierra 
y posteriormente cuando penetran 
y llegan a los residuos de agua, 
contaminando la cadena alimenticia. 

Si tomamos en cuenta que, sólo 
en Estados Unidos se eliminan 
200 millones de pilas por año, nos 
daremos cuenta que el tema es más que 
preocupante. 

Por eso LA VOZ y el Cardinal Valley 
Center han unido esfuerzos para 
reciclar pilas de electrodomésticos que 
ya no desee utilizar. Traiga sus pilas 
O baterías y busque por la caja verde, 
deposítelas y ayúdenos a conservar 
un Kentucky y una comunidad más 
saludable para todos. 


In a collaborative effort, La Voz and 
the Cardinal Valley Center have placed 
the “Green Box” in the community 


center, inviting the community to 
deposit their household alkaline 
batteries. One discarded battery can 


contaminate 600,000 liters of water. 
Help us by joining forces to show that 
Latinos care about conserving the 
environment. 


What to do with the 
batteries? 


Even though batteries are a 
comfortable source of electric energy 
through chemical reactions, once 
thrown in the trash they constitute an 
especially dangerous residue. 

We generically call everything 
batteries, but their names vary 
and are derived from their internal 
composition. They can be alkaline, 
cabon-zinc, nikel-cadmium, and can be 
classified according to their content of 
mercury, lithium, silver oxide, or zinc. 

The problem begins when the 
batteries are thrown in the trash. A tiny 
amount of mercury can contaminate 
600,000 liters of water when it 
releases its components of mercury or 
cadmium. This water then comes in 
contact with the ground and makes its 
way to the water table, contaminating 
the food chain. 

If we take into accound that only in 
the United Status 200 million batteries 
each year are thrown out, we realize 
that this is a worrisome issue. 

For this reason, La Voz and Cardinal 
Valley Center have joined forces to 
recycle household batteries that are 
no longer needed. Bring your batteries 
and look for the green box, deposit them 
and help us promote a more healthy 
Kentucky and community for all. 
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INMIGRANTES EXITOSOS 


Inmigrantes: 


Historias de éxito en un nuevo 


país 
Por Russell Hobart 
aroadsidepicnicOyahoo.com 

Generación tras generación la gente 
ha venido a este país en busca de 
una mejor vida. Algunos simplemente 
sienten el deseo legitimo de alimentar 
a sus familias. Otros vienen con la 
grandiosa idea de hacer fortuna. No 
importa el tamaño de los sueños que 
ellos tengan ellos vinieron y creyeron 
que los podían realizar. La Voz le 
gustaría compartir esas historias de 
inmigrantes que encontraron lo que 
buscaban en este país. 


Victor Torres 


Victor Torres llegó a Kentucky 13 
años atrás desde Aguascalientes. El 
es el administrador de KESMARC, 
donde trabaja en varias actividades 
relacionadas con rehabilitación de 
caballos con  alta-tecnología hasta 
mantenimiento y reparación de las 
instalaciones. 


¡y ¿Cómo se sintió al dejar México? 
5 Yo soy el mayor de una familia 
con una madre soltera. Fue dificil ver 
a mi madre trabajar dos trabajos día y 
noche. Yo era solamente un muchacho 
joven pero tenía que hacer algo. Yo no 
quería ver (a mi hermana y hermano) 
pasar por lo mismo que yo tuve que 
pasar. Ahora, mi hermana y hermano 
asisten a la Universidad. Ver y saber que 
les he ayudado es un sentimiento que 
nadie me puede quitar. Me otorga myor 
poder de voluntad para levantarme 
todos los días. 


$ ¿Por qué vino usted a los 
A Estados Unidos? 

Allá en mi país intenté encontrar una 
oportunidad pero no pude inclusive 
teniendo un título en computación. Yo 
quería la oportunidad de tener el sueño 
Americano. Cuando primero llegué, 
estuve en California por tres meses pero 
la vida allí era muy dura. Siempre hay 
gente que trata de destruir tus sueños 
solamente porque eres latino. 


¿ ¿Quién le ayudó más cuando 
A llegaste? 

Después de California, fui a 
Texas a trabajar con caballos. Empecé 
a trabajar con Kirsten y Hub Johnson. 
Son como de la familia. No sé que 
vieron ellos en mí pero ellos siempre me 
han ayudado, siempre empujándome 
diciendo que puedo mejorar más y más, 
con su ayuda y duro trabajo es porque 
estoy donde estoy en este momento. 


¿$ ¿Quién ha sido su mayor 
A influencia? 

Mi madre porque ella siempre me 
dijo que nada en la vida es gratis. Ella 
siguió hacia adelante y nunca se rindió. 
Yo deseo ser un poco más como ella. 


Generation after generation, people 
have come to this country seeking 
a better life. Some have the simple 
and honorable desire to feed their 
family. Others have grandiose ideas 
of making a fortune. No matter the 
size of the dream they came because 
they believed it could be fulfilled. La 
Voz would like to share the stories 
of immigrants who found what they 
came for. 


Victor Torres 


Victor Torres arrived here 13 years 
ago from Aguascalientes. He is the 
Farm Manager at KESMARC, where 
he is involved in various activities 
from high-tech horse rehabilitation to 
facility repairs. 


¿How did you feel leaving 
y Mexico? 

Tm the oldest son in the family 
with single mom. It was tough to see 
my mom work two jobs every night 
and day. I was just a young kid but I 
had to do something. I didn't want to 
see (my brother and sister) go through 
the same thing I went through. 

Now, my sister and brother are at the 
University. 

To see and know that I helped them 
is a feeling no one can take away from 
me. It gives me more will power to get 
up every day. 


e Why did you come to U.S.? 
“a 

Back in my country I tried to find 
opportunity but I couldn't, even 
though I had a degree in computers. 
I wanted the opportunity to have the 
American dream. When I first got here 
I was in California for three months 
and life over there was hard. There are 
always people who try and step on your 
dreams because you are Latino. 


¿Who helped you out the most 
y when you arrived? 


After California, I went to Texas to 
work with horses. I started working 
with Kirsten and Hub Johnson. They 
are like family. I don’t know what 


¿¿ ¿Cuál es asunto mas importante 
A para la comunidad Latina? 

Hay mucha gente que viene aquí. 
Vienen con sueños. Miran alrededor 
y observan libertad, pero nunca se 
enfocan. Se emborrachan y olvidan el 
por qué vinieron. 


La Voz de Kentucky 


MsuccESSFUL IMMIGRANTS 


O 
Immigrants: 
Success stories in a new 


land 


By Russell Hobart 


aroadsidepicnic@yahoo.com 


they saw in me, but they have been 
helping me, always pushing me, 
saying that I could do better and 
better. Their help and hardwork is 
why I am where I am right now. 


Who has been your greatest 
A influence? 


My mother, because she always 
told me nothing in this life is free. 
She went forward and never gave 
up. I wish I could be just a little bit 
like her. 


os What is the most important 
A issue for the Latino 
Community? 


There are too many people 
who come here. They come with 
dreams. They look around and 
see freedom, but they never focus. 
They get drunk and forget why 


they came. 2 : —— 
y Víctor Torres en el centro de 


rehabilitación para caballos, KESMARC. 


‘otos por La Voz 


Victor Torres at the center for horse 
rehabilitation, KESMARC. 


Nosotros vendemos casas 
y estamos aquí para que 
alcances tus sueños 


No Se Requiere de 
Número de Seguro Social 


Licencia de Agente de 
Real Estate para 
Lexington/Louisville 


839-252-0556 


“Nosotros entendemos 
su situación” 


Nuestro programa está diseñado para que 
ambos hablemos el mismo idioma. 
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La Familia de Productos de Fifth Third Bank 


Así como usted está siempre listo para su familia. 
Nuestra familia de productos está siempre lista para usted. 


Fif th Third Bank le ofrece una familia de servicios y productos para 
ayudarle a manejar su dinero. 


* Cuentas de cheques que le ahorran dinero. 
* Productos hipotecarios que le permitirán comprar la casa de sus sueños 


* Cuentas de ahorros e inversiones con el apoyo y dirección de quienes 
entienden sus metas. 


Llame a Fifth Third y comuníquese con Elisa Bruce ó con otro de nuestros 
amables representantes. (859)455-5228 6 (859)243-0469 


Py Fifth Third Bank 


Working Hard To Be The Only Bank You’ll Ever Need” 


Lisa Bruce, Fifth Third Bank 
Business Development Hispanic Initiative 


El cliente debe comprar los cheques. Se hará un cargo de $25 a las cuentas que se cierren dentro de 180 días de la fecha de apertura de la cuenta. Se aplicarán cargos por cheques devueltos o por sobregiro en todas 
las cuentas de cheques. Se requiere un depósito mínimo de $50 para abrir una Cuenta de Cheques Totalmente Gratis. Fifth Third y Fifth Third Bank son marcas de servicio registradas de Fifth Third Bancorp. 
Miembro de la FDIC. Entidad de Crédito para la Igualdad de Oportunidades en la Vivienda. EY 


¿¿¿Cansado de perder | StoneB rl d ge 


dinero pagando renta??? 


Ap artments 
—— 


Nuestros precios 
“Bajaron $49 


¡¡¡¡Empieze a pagar por su casa propia!!! eL - Ahora%430 
Community Ventures Corporation es una organización de la comunidad "a Y) Rec 4 maras 


sin fines de lucro, es decir que nuestro fin no es ganar dinero, 
sino ayudar a la comunidad. Community Ventures Corporation: ac a 
habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer realidad ly onexiones para 


el suefio de la casa propia en los Estados Unidos. r= Lavad ora y S e cad ora 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, 


así como por las organizaciones que nos financian y apoyan. AE ] 
Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, a ¡> |] 
le diremos la verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos informacion | 0 


confidencial ni le trataremos de vender algo más al final de nuestros servicios. 


" Kspanol! 
ie -Área de Juegos Spano. 
-Alberca 
Llame al 859-231-0054 y pregunte por Nidia Pecol -Lavanderia 8 5 9 2 5 2 — 4 0 5 5 
LA , : - + ig Pt con ( 
A Community Ventures Corporation tf) Electrodomésticos 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones que se aplican. sth SGN 
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HBPRESENTACION PICTÓRICA 


Caribe Alegre y 
Tropical Visita 
Lexington 


Por Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


y 
wa 


BBART EXHIBIT 


‘Caribe Alegre y 
Tropical’ Visits 
Lexington 


By Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


calle Versailles. 


Miriam Llamas durante su exhibición en la Sucursal Village de la Biblioteca Publica en la 


Miraim Llamas during her exhibit at the Village Branch of the Public Library at Versailles 


Road. 


LEXINGTON. 10 de noviembre de 2004 
— El pasado martes Miriam Llamas de 
Colombia, presentó su trabajo artístico en la 
sucursal Village de la biblioteca pública en calle 
Versailles. Llamas que ha exhibido en Tampa, 
Florida, Atlanta y entre otros lugares en la 
embajada de Colombia en Washington, D.C., 
trabaja con plumilla en lienzo y papel para crear 
visiones llenas de color y nostálgicas de faldas 
danzantes, sombreros, playas y mariposas. 


Llamas inició su carrera como un pasatiempo 
mientras criaba a sus niños. Ella había 
estudiado arquitectura en la Universidad, pero 
no continuo para atender a su familia. No pasó 
mucho tiempo hasta que un amigo le ofreció 
comprar una de sus pinturas. Luego en 1986 
tuvo su primera exhibición con 26 pinturas. 


Desde entonces Llamas ha podido dedicarse 
a tiempo completo como artista sin dejar su 
hogar o extrañar a sus hijos. Como lo dice su 
hija, Monica de Nubbila en la apertura de la 
exhibición en Léxington, ““Es una mujer única, 
llena de vida y de detalles”. 


Y verdaderamente el amor de Llamas por 
los detalles es lo que impulsa su trabajo con 
una plumilla minúscula y a menudo lienzos 
enormes. Acerca de su trabajo con un detalle 
esmerado ella escribe, “A mi personalmente me 
permite el disfrute y regodeo lento de una obra, 
en la que me veo retratada muchas veces, al 
sentirme dentro de esas faldas en movimiento 
rítmico y sensual o en esa mariposa que atraída 
por las luces, se viste de fiesta al transformar sus 
alas en lujosos vestidos”. 


LEXINGTON. November 10, 2004 — On 
Tuesday Miriam Llamas of Colombia presented 
her artwork at the Village Branch of the public 
library on Versailles Road. Llamas, who has 
exhibited in Tampa, Florida, Atlanta and among 
other places at the Colombian Embassy in 
Washington, D.C., works with a quill on canvass 
and on paper to create colorful, nostalgic visions 
of dancing skirts, sombreros, beaches and 
butterflies. 


Llamas began her career as a hobby while 
tending to her home and her children. She had 
studied architecture at the university, but gave 
it up to raise her family. It was not long before 
a friend offered to buy one of her paintings. 
Then in 1986 she had her first exhibit with 26 
paintings. 


Since then Llamas has been able to work as a 
full time artist without leaving home or missing 
her children. As her daughter Monica De 
Nubbila said at the Lexington opening, “She is a 
unique woman, full of life and full of details.” 


Indeed it is Llamas’ love of details that 
drives her work with a tiny quill and an often- 
enormous canvass. Of the painstakingly 
detailed work she writes, “this technique allows 
me to slowly enjoy a craft in which I see myself 
portrayed many times over; I feel my own self 
moving rhythmically and sensually inside those 
skirts; I am that butterfly that, drawn to the 
light, transforms its wings into luxurious attire.” 
And so her work transforms her audience into 
wanderers of the Colombian Caribbean. 


Cine 
Chileno en 


Lexington 
Explora el Papel 
de la Mujer 


MriLMS 


Chilean 
Film in 
Lexington 


Explores the 
Role of Women 


Por La Voz de K 


lavozdeky yahoo.com 


LÉXINGTON, KY. 8 de 
Noviembre de 2004-Como 
parte del ciclo de cine de la 
mujer, el Departamento de 
Estudios de la Mujer de la 
Universidad de Kentucky 
presentó la película “La Cueca 
Sola”. En el filme la aclamada 
directora de cine Marilu 
Mallet regresa a Santiago a 
encontrarse con cinco mujeres 
chilenas de tres generaciones 
diferentes que sufrieron bajo la 
dictadura y emergieron como 
héroes bajo la democracia. 

El evento realizado en el 
Centro Gaines en Léxington, 
contó con una introducción 
de la historiadora Francie 
Chasen-López y sirvió de 
discusión para estudiantes 
universitarios y la comunidad 
en general acerca del papel de 
la mujer actual en la sociedad. 


By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON, KY. 
November 8, 2004 — As part of 
a series of films about women, 
the Department of Women’s 
Studies at the University of 
Kentucky presented the film 
“La Cueca Sola.” In the film, 
acclaimed director, Marilu 
Mallet, returns to Santiago to 
meet with five Chilean women 
from three generations who 
suffered under the dictatorship 
and became heroes under 
democracy. The viewing, 
held in the Gaines Center in 
Lexington, was introduced 
by historian Francie Chasen- 
Lopez and generated 
discussion for the university 
students and the general 
community about the current 
role of women in society. 


La Voz de Kentucky 
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Teléfonos 


Importantes 


Herramientas e Información para la Comunidad 


Latina de Kentucky 


Aquí te damos una serie de números 
telefónicos a los cuales puedes llamar 
en caso de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos ellos 
están para servirte, la gran mayoría 
tienen personal bilingiie. 

Te recomendamos que recortes esta 
página y la guardes en un lugar 
seguro, La Voz continuamente estará 
dando información necesaria para la 
comunidad 


Números de Emergencia 
911 


Para llamar una ambulancia, 
bomberos, policía, o en caso de 
emergencias, ellos también te conectan 
a otras instituciones 


E LexCall (859) 425-2255 
Un servicio centralizado del gobierno local 
para servicio sociales. 


mAVOL -— Voluntarios del SIDA de 
Lexington (859) 225-3000 

Ofrecen servicios de asistencia a persona 
con VIH/SIDA. 


E Baby Health (859) 278-1781 

Ortorga tratamiento a niños desde 
nacimiento hasta los 13 años de edad que 
no tienen seguranza de salud. 


EH Centro de Crisis de Violaciones de 
Bluegrass (859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia médica, 
consejería legal, asistencia psicológica, etc. 


E Carnegie Center for Literacy and 
Learning (859) 254-4175 
Tutorias para niños, 
computación, etc. 


alfabetismo, 


E Centro para mujeres, niños y familias 
(859) 259-1974 

Provee cuidado temporal para niños en 
momentos de crisis, situaciones de riesgo o 
abuso para mujeres y niños. 


E Central Baptist Hospital (859) 260- 
6100 
EHCommunity Action Council 


233-4600 
Asistencia, utilidades, empleo, ropa, etc. 


(859) 


E First Link of the Bluegrass (859) 313- 
5465 

Asistencia de informacion para cualquier 
recurso en la comunidad. 


Fayette County Cooperative 
@ Extension Service (859) 257-5582 
Programas de desarrollo personal. 
MEscuelas Publicas del Condado 
Fayette (859) 381-4000 


E Servicio de Buses de Greyhound (859) 
299-8804 


m HOPE Center (859) 252-7881 
Asistencia y refugio temporal para 
hombres. Desintoxicación. 


E Kentucky American Water Company 
(859) 269-2386 
(companía de agua) 


E Proyecto de servicios legales para 
trabajadores migrantes en Kentucky 
(800) 477-1394 

Asistencia legal para trabajadores del 
campo 


E Lexington Fair Housing Council (859) 
971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


E Departamento de Salud del Condado 
de Fayette (859) 252-3371 


E Lexington Planned Parenthood (859) 
252-8494 
Planificación familiar, papnicolau, etc. 


E Clínica Legal de Maxwell (859) 233- 
3840 


Servicios legales gratis para asuntos legales 
civiles. 


MLinea de emergencia nacional de 
violencia domestica (800) 799-7233 


@ Operación Leer (859)254-9964 
Clases de inglés gratuitas. 


@R.E.A.C.H. Inc. (859) 258-3535 
Asistencia para obtener vivienda. 


E St. Joseph Hospital (859) 278-3436 


EW Servicios de terapia y conserjería en 
español de Susy Aparicio (859) 489-0989 


EDaniel Cardona - psicólogo para 
adolescentes y niños (859) 987-8824 


"University of Kentucky Hospital (859) 
323-5816 


E Clínica de Alto Riesgo de Universidad 
de Kentucky (859) 257-2181 
Para mujeres embarazadas. 


E Colombia Gas (859) 288-0200 


"Kentucky Utilities (eletricidad/luz) - 
(859) 255-0394 


MH Organización para servicios para 
homosexuales y lesbianas (859) 253- 
3233 


E Comisión de relaciones raciales de 
Lexington (859) 233-1561 


E Comisión de Derechos Humanos de 
Lexington (859) 252-4931 

Para asuntos relacionados con 
discriminación racial. 


MW La Voz de KY 
(859) 621-2106 Inglés 
(859) 509-2742 Español 


La Voz de Kentucky 


Trabajos industriales de ensamblaje, 
rancho y costura disponibles 
inmediatamente. 


Se necesita urgentemente personas para trabajos de 


COSTURA. 


Posibilidad de entrenamiento para personas interesadas en la costura y no 


tengan experiencia. 


Llame al (859) 254-2512 
O 
800-501-6072 


para más información. 
Georgetown, Paris y Lexington. 


1510 Newton Pike, Ste. G 
Lexington, KY. 


“Arbor Vista Apartments 


DEPARTAMENTOS DE 1 RECAMARA PARA ALQUILER 
1805 Oxford Circle 


SOLAMENTE $395 AL MES 
TODAS LAS UTILIDADES INCLUIDAS! 
Con TV en Español Vía Satelite Disponible 


*Recámaras grandes 
*Estacionamiento dentro de las instalaciones 
*Lavandería 
*Y mucho más 

- Para más información llama a: 


Danny@(859) 221-3622 
Joy@(859) 255-6706 


$100 DE DESCUENTO DEL ALQUILER 
DEL PRIMER MES PRESENTANDO ESTE CUPÓN 
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HECONSEJOS FINANCIEROS 
Tarjetas de 
Crédito 


Más Vale Prevenir 
Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Una tarjeta de crédito puede ser útil 
para administrar su dinero. Pero es fácil 
perder la cuenta de lo que ha gastado 
antes de recibir su cuenta. Con la tarjeta 
de crédito usted podría comprar más 
cosas impulsivamente y gastar más de 
lo que puede pagar. También podría 
comenzar a pagar sus gastos regulares 
con su tarjeta de crédito, tal como comida 
y gasolina, y no pagar el balance completo 
a fin de mes. 


Pagar sólo parte de su balance: 
Si usted no paga su cuenta en total cada 
mes, tendrá que pagar los cargos de 
financiamiento sobre el balance restante. 
Si usted sigue pagando con su tarjeta 
de crédito mientras tiene un balance 
pendiente, su deuda puede llegar a ser 
difícil de manejar. Pagar el mínimo en 
una tarjeta de crédito sólo cubre los 
intereses. Pruebe a ver cuánto tiempo le 
puede tomar para liquidar un balance de 
tarjeta de crédito. 


Hacer compras grandes: No se 
deje llevar por las tarjetas de crédito de 
tiendas que dicen “sólo $10 mensuales”. 
Aunque quizás parezca interesante, usted 
acabará pagando mucho más del valor de 
la compra. Por ejemplo, si usted compra 
un televisor que cuesta $500 y sólo paga 
$10 al mes, probablemente le tomará 
cuatro años para liquidar el balance- 
-¡Y el televisor le acabaría costando 
alrededor de $700! 


Pagos innecesarios: Los recargos 
por pagar tarde y por cargar una cantidad 
más alta de su límite de crédito (la 
cantidad que un acreedor le permite 
tomar prestado) pueden sumar a cientos 
de dólares anuales. Es mucho más 
barato pagar sus cuentas de tarjeta de 
crédito puntualmente y cumplir con las 
condiciones de pago de su compañía de 
tarjeta de crédito. 


Si comienza a tener problemas para 
pagar la deuda, podría dañar su índice 
de crédito. Un reporte de crédito negativo 
le dificulta el obtener un préstamo para 
un auto, comprar una casa e inclusive 
conseguir trabajo. 


Lo Más Importante: 

Si usted quiere la conveniencia de una 
tarjeta de crédito para pagar compras 
en lugar de dinero en efectivo, pero está 
preocupado por los intereses o meterse 
en una deuda que no pueda liquidar, 
probablemente debe considerar una 
tarjeta de débito. Las tarjetas de débito, 
llamadas a veces tarjetas de cheque, 
se aceptan en todas partes donde se 
aceptan las tarjetas de crédito pero le 
retiran el dinero directamente de su 
cuenta corriente. Ya que se está gastando 
el dinero que ya usted tiene, nunca hay 
cargos de financiamiento. 

Si usted quiere una tarjeta de crédito 
para empezar a formar un historial de 
crédito, realmente no hay substituto. Lo 
mejor que puede hacer es usar la tarjeta 
de crédito de vez en cuando, y sólo para 
compras pequeñas que usted pueda 
liquidar fácilmente el próximo mes. 


Using your 
Credit Cards 


It is better to prevent 
By La Voz de KY 


lavozdeky yahoo.com 
ENGLISH 

A credit card can be a useful money 
management tool. But it’s also easy to 
lose track of how much you've spent 
by the time you get your bill. You may 
buy more things on impulse and spend 
more than you can afford. Or you may 
start to charge regular expenses, such 
as groceries and gas, on your credit 
card and not pay the balance off in full. 

Paying only part of your 
balance: 

If you don't pay your bill in full each 
month, youll have to pay finance 
charges on the unpaid balance. If you 
keep charging things on your credit 
card while carrying an unpaid balance, 
your debt can become hard to manage 
and paying the minimum payment on a 
credit card may only cover the interest 
payment. 


Making large purchases: 

Don’t get sucked in to big purchases 
on a store credit card that say “only 
$10 per month.” While that might 
seem tempting, you will end up paying 
way more for your purchase than you 
should. For example, if you were to 
purchase a TV that costs $500 and only 
pay $10 a month, it would likely take 
you four years to pay it off--and the TV 
would end up costing you over $700! 


Unnecessary credit costs: 

Regular late payments and fees for 
spending more than your credit limit 
(the set amount a creditor lets you 
borrow) can add hundreds of dollars to 
the costs of credit each year. It’s much 
cheaper to pay credit card bills on time 
and follow the repayment terms of your 
credit card company. 


If you start to have trouble repaying 
the debt, you could hurt your credit 
rating. A negative credit report can 
make it difficult to get a car or home 
loan, insurance, and even a job. 


Bottom Line: 


If you want the convenience of a credit 
card to pay for items instead of cash, but 
are worried about high interest rates or 
falling into debt that you can’t get out 
of, you should probably consider a debit 
card. Debit cards, sometimes called 
check cards, are accepted everywhere 
that credit cards are, but they take 
money directly from your checking 
account. Since youre only spending 
money that you already have, there are 
never any finance charges. 


If you want a credit card so that you 
can start building your credit history, 
there really is no substitute. The best 
thing to do is use a credit card once in a 
while, and only for small purchases that 
you can easily pay offthe next month. 
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English Manor Apartments 
ENORMES Departamentos 
ENORMES Descuentos 


Venga a nuestras oficinas y rente 
Departamentos de 1,2 o 3 habitaciones 
Y recibe nustra especial “La Voz” 


as OO 


Cuando nos digas que viste este anuncio en La Voz de Kentucky, la 
Renta comienza en: $399 
Llama hoy mismo al 859/266-1192 
Horario: Lunes a Viernes 9-6; Sabado 10-5 y Domingo 12-5 


** Some Restrictions Apply ** Equal Housing Opportunity ** 


EQUAL HOUSING 


iglesia Puerta del Cielo, Ine. 


1935 Dunkirk Dr., Lexington, KY. 40504 


Martes 
Oración 7:00pm 

Jueves 

Estudio Biblico 7:00pm 

Sabados 


Reunión de Jóvenes 7:00pm 


Sábado 


Reunión de Damas 

Domingo 

Escuela Dominical 10:00am 
Alabanza y Adoración 11:15am, 
Servicio Evangelistico 6:00pm 


Pastor Dr. Alberto. Carrillo : 0 
IFax?859.254.0749 “e-mail drcarrillo@canada.com 
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Bush Selecciona Latino como 


Fiscal General 


Gonzales escogido en el pasado para posiciones importantes 


WASHINGTON. 10 de noviembre 
de 2004-Como lo dijo el presidente el 
miércoles al anunciar a Alberto Gonzales 
como su escogido para reemplazar al 
Fiscal General John Ashcroft, “Estoy muy 
emocionado que él sigue diciendo “Sí”. 

Alberto Gonzales ha estado al lado 
de Bush por casi una década, escogido 
por Bush para cinco posiciones de alta 
importancia. Descrito como callado pero 
práctico y meticuloso, Gonzales ha sido 
uno de los consejeros más confiables de 
Bush. De hecho, existe una especulación 
intensa de que Gonzales podría ser el 
seleccionado por Bush en caso de una 
vacante en la Corte Suprema de Justicia. 

Como consejero de la Casa Blanca. 
Gonzales ha estado al centro del 
desarrollo y defensa del enfoque de Bush 
en la guerra contra el terrorismo. Su 
enfoque también le ha atraído el mismo 
criticismo que ha acosado a Ashcroft. 

Al fondo del espectro politico, algunos 
abogados conservadores han cuestionado 
de forma silenciosa su posición anti- 
aborto. 

Por otro lado, el director ejecutivo 
de la Asociación de Libertades Civiles, 
Anthony Romero dijo que existen 
“preguntas serias en torno a la lealtad 
de Gonzales por defender obligaciones 
nacionales einternacionales que protegen 


WASHINGTON. November 10, 
2004 As the president said Wednesday 
in announcing Gonzales as his pick to 
succeed Attorney General John Ashcroft, 
“I am very grateful he keeps saying 
Yes.” 


The 49-year-old Alberto Gonzales 
has been at Bush's side on and off for 
almost a decade, chosen by Bush for 
five high-profile jobs. Described as quiet 
but practical and thorough, Gonzales 
has been one of Bush's most trusted 


las libertades civiles y los derechos 
humanos”. 

Además, Gonzales fue socio de la firma 
de abogados de Houston, Vinson & Ekins, 
que representó al gigante energético 
Enron. En uno de los memorandos de 
Gonzales , Bush basó su decisión de 
reservarse el derecho de omitir leyes de 
anti-tortura y tratados internacionales 
que ofrecen protección a prisioneros 
de Guerra. Gonzales fue parte del 
circo íntimo de consejeros de Bush que 
condujeron a la ejecución de Kara Faye 
Tucker, la primera mujer ejecutada en 
Texas desde la era del a Guerra civil en 
1864. 


Se Habla 
Español! 


Pregunte 
por Jane 


Jane Sweasy 


o Carmen 


Carmen Velásquez 


Como todas nuestras Representantes de Atención 

al Cliente, Jane Sweasy y Carmen Velasquez tienen 
la experiencia y conocimiento para contestar todas 
sus preguntas sobre operaciones bancarias. Si usted 
quiere, nosotras podemos atenderle en su propio 


idioma (espanol). 


Deje que le presentemos nuestras opciones de 
cuenta de cheques gratis, prestamos u otros 
servicios. Podemos recomendar la mejor opción de 
cuenta bancaria para usted. Pregunte por nuestra 
cuenta de cheques gratis y el banco por Internet. 


Farmers Bank 
& Capital Trust Co. 


East Branch + 154 Versailles Rd. + Frankfort, KY 
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new APPOINTMENTS 


Bush's Selects Latino as 
Attorney General 


Gonzales chosen for high-profile jobs in the past 


advisers. In fact, there had been intense 
speculation that Gonzales would be 
Bush's choice in the event of a vacancy on 
the Supreme Court. 

As White House counsel, Gonzales 
has been at the center of developing and 
defending Bush's approach in fighting 
terrorism. It is an approach that often 
angered civil liberties and human rights 
groups and one which opens Gonzales 
to some of the same criticism that has 
dogged Ashcroft. 

On one end of the political spectrum, 
some conservative lawmakers quietly 
have questioned Gonzales’ anti-abortion 
credentials. 

On the other side, American Civil 
Liberties Union executive director 


Anthony Romero said there are 
“serious questions about will Mr. 
Gonzales dutifully uphold domestic and 
international obligations that protect 
civil liberties and human rights.” 

Also, Gonzales once was a partner in a 
Houston law firm, Vinson & Elkins, which 
represented energy giant Enron. He wrote 
a memo on which Bush based a February 
2002 decision claiming the right to waive 
anti-torture law and international treaties 
providing protections to prisoners of war. 
Gonzales was part of Bush’s inner circle 
of advisers in the days leading up to the 
1998 execution of Karla Faye Tucker, the 
first woman executed in Texas since the 
Civil War era in 1864. 


¿Sabía usted que hay mas 
de 4,000* ganadores de 


as all todos los dias? 


tantos ganadores, 
usted tambien 
debiese estar 


EE lorry 
LOTTERY. 


www.kylottery.com 
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ISEÑALES DE TRÁNSITO 


Disfruta la vida | Señales De Control De Tráfico 
responsablemente. > AA o Los Semáforos 


Si vas a tomar 
pasa las llaves. 


ROJO — Pare detrás de un cruce de peatones o 
la línea de alto. A menos que se indique lo 
contrario, usted puede dar la vuelta a la derecha 
en la luz roja después de pararse completamente 
y si no hay peatones o tráfico. 


AMARILLO — Tenga cuidado, prepárese a 
parar. La luz roja seguirá inmediatamente 
después. 


VERDE — Siga si la intersección está 
despejada. Ceda el paso a peatones y a los 
vehículos que todavia estén en la intersección 
cuando hay un cambio de luz. Ceda al paso a los 
vehículos que vengan en dirección contraria si 
usted esta doblando a la izquierda 


LAS FLECHAS — Cuando esté verde, usted 
puede manejar sólo hacia la dirección de la 
flecha después de ceder el paso a vehículos y a 
peatones. Cuando la flecha cambie al color 
amarillo, prepárese a ceder el paso a vehículos 
en dirección contraria. Cuando esté en rojo, 
todas las vueltas se prohiben, aún cuando otros 
carriles de tráfico tienen una señal verde y su 
camino por la intersección esté despejado. 


Cuando los semáforos tengan más luces con flechas 
direccionales, los conductores deben entrar con cuidado a la 


Aqui lo tienes todo. intersección sólo para hacer el movimiento que indica la flecha. La 
A te luz de su carril controla la dirección en que usted puede proceder 
legalmente. 
AMARILLO ROJO INTERMITENTE 
INTERMITENTE Pare completamente. Es igual que 
Disminuya la la sefial de alto. Mire a ambos 
: Dan, velocidad y siga con lados, ceda el paso al trafico y a 
3 Aa A AS cuidado en la los peatones, y siga cuando sea 
o. aS U A 7 intersección. posible y seguro. 
Rf logo A 
Mil 4 Si las circunstancias del trafico le han dejado en una 
t 4 intersección esperando para dar la vuelta a la izquierda, y la luz 


cambia a roja, usted debe completar la vuelta cuando el tráfico se 
despeje. No trate de retroceder, o quedarse en la intersección 
interrumpiendo el tráfico. ¡Mejor todavía, no se encuentre en esta 
situacion! Usted no debe manejar hacia una intersección para dar una 
vuelta hasta que su camino esté libre. 


Indicaciones Uniformes De La Carretera 


La información que está en el Capítulo Ocho se toma del 
Manual (FHWA) de la Administración de Carreteras Federales del 
Departamento de Transporte de Los Estados Unidos sobre los 
Aparatos de Control del Tráfico Uniforme, que todas las agencias de 
carreteras deben usar para indicar e inscribir caminos bajo su 
jurisdicción. Hasta que todos los estados hayan terminado de marcar, 
los conductores podran encontrar las indicaciones nuevas y las 
viejas. ESTÉ ALERTA y siga las direcciones. 


OXFORD CR. LEXINGTON. 


LUNES A JUEVES- BEBA R 


Versailles Rd. 


Alexarfdria Dr. 
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9 P.M. UNTIL 2:30 a.m 
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Creando un Ambiente para el 
Aprendizaje 


Por John McEwan para 
La Voz 


La ultima vez les escribi 
acerca de algunas cosas que 
pueden ayudar a crear un 
ambiente donde sus niños 
pueden obtener los habitos 
de un buen estudiante. Aqui 
algunas cosas que usted 
puede hacer. 


Esimportante mantenerse 
al tanto lo mejor que usted 
pueda con el progreso de 
su niño en la escuela. Tome 
su tiempo para discutir 
acerca de la escuela con 
sus hijos. Al sentarse a 
cenar, pregunte a sus niños 
qué hicieron en la escuela. 
Cuando usted muestra 
interés en su educación, 
ellos responderan. Pida ver 
su trabajo escolar, exámenes 


y evaluaciones. 
Muchos estudiantes 
mantienen agendas que 


brindan un área para 
que ellos escriban lo que 
hicieron en cada materia. 
Revise su agenda para aver 


si tienen tarea. Haga de ello 


un hábito diario en el cual |. 


completen cada área de cada 
materia. Una buena forma 


de asegurarse de lo que está |! 


pasando es manteniéndose 
en contacto con los 
maestros por teléfono, 
correo electrónico o juntas 
personales (si necesita un 
traductor existen voluntarios 
que prestan servicios de 
traducción). 


Finalmente, muestre que 
usted valora el trabajo de sus 
niños en la escuela alabando 
los éxitos de sus niños. Ponga 
el reporte de calificaciones 
en el refrigerador. Usted 
quizás puede llevarlos a 


comer a su lugar favorito | 


si ellos alcanzan sus metas 
académicas. Recuerde, 
establezca metas realistas. 
Si las metas son puestas 


muy altas, puede ser que E 


no las alcancen pierdan la 
esperanza y renuncien. 
Establezca metas a corto y 


largo plazo y asegúrese de A 


celebrar sus éxitos. 


La Voz de Kentucky 
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Creating a Learning 
Environment: Part 2 


By John McEwan 


Last time I wrote about 
some things to create an 
environment where your 
children can learn and 
obtain the habits of a good 
student. Here are some 
other things you can do. 


It is important to keep up 
as best you can with how 
your child is doing in school. 
Take time out to discuss 
school with your kids. When 
sitting down for dinner, ask 
your children what they 
did in school. When you 
show your interest in their 
education, they will respond 
in kind. Ask to see their 
school work, tests, and 
quizzes. 


Many students keep 
agendas that provide an area 
for them to write down what 


% 


they did in each subject. 
Check their agenda to see if 
they have homework. Make 
it a daily necessity to fill out 
each subject. A good way to 
make sure you know what 
is happening is to keep in 
contact with their teachers 
by phone, email, and 
personal meetings. 


Finally, show that you 
value their work at school 
by praising your child’s 
success. Post their report 
card on the refrigerator. 
You might take them out to 
their favorite place to eat if 
they reach their academic 
goals. Remember, set 
realistic goals. If the goals 
are set too high, they may 
never be reached and your 
child may lose hope and give 
up. Set both long and short 
term goals and be sure to 
celebrate their success. 
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SALUD PARA LA MUJER 


Consejos de Salud Women's Health 
Advise 


Í 


WOMEN'S HEALTH 


medical check-up 


REVISIONES ENTRE 18 A 39 AÑOS ENTRE LOS 40-49 AÑOS ENTRE LOS 50-64 AÑOS 65 AÑOS O MÁS 
CHECK-UPS 18 TO 39 YEARS OLD 40-49 YEARS OLD 50-64 YEARS OLD 65 YEARS OLD OR MORE 
Salud en general/Revisión Alos 35 años, después cada Cada 5 años Cada 5 años Cada 5 años 

médica periódica 5 años 

General health / Periodic At 35 years, then every 5 years Every 5 years Every 5 years Every 5 years 


Salud del Corazon /prueba de la 
presion arterial 


A partir de los 21 años, una 
vez al año (cada 2 años si es 
normal) 


Cada 1-2 años 


Cada 1-2 años 


Cada 1-2 años 


necessary 


years 


Heart Health After age 21, once a year (every | Every 1-2 years Every 1-2 years Every 1-2 years 

/ blood pressure test 2 years if test is normal) 

Prueba del colesterol Consultar con el médico si Alos 45 años, después cada Cada 5 años Cada 5 años 
necesita la prueba 5 años 

Cholesterol Test Consult your doctor to see if itis | Atage 45, and then every 5 Every 5 years Every 5 years 
necessary years 

Diabetes (Prueba de glucosa) Consultar con el médico si Alos 45 años, después cada Cada 3 años Cada 3 años 
necesita la prueba 3 años 

Glucose test Consult your doctor to see if itis | Atage 45, and then every 3 Every 3 years Every 3 years 


Salud Osea 
Prueba de densidad de los 
huesos 


Consultar con el médico si 
precisa la prueba/ 


Consultar con el médico si 
precisa la prueba / 


Al menos 1 prueba. Consultar 
al médico si hay que repetir la 
prueba. 


Bone density test 


Consult your doctor to see ¡f you 
need the test 


Consult your doctor to see ¡f you 
need the test 


At least one test. Consult your 
doctor to see if you need to 
repeat the test. 


Salud Oral / Examenes dentales 


Una o dos veces al año 


Una o dos veces al año 


Una o dos veces al año 


Una o dos veces al año 


Oral Health / Dental Exams 


Once or twice a year 


Once ortwice a year 


Once or twice a year 


Once or twice a year 


Ojos y Oidos / Examenes de la 
vista por un oftalmólogo 


Eyes and Ears 
Eye exams by an opthamologist 


El primero entre los 20 y 39 
años 


The first exam between 20 and 
39 years of age 


Cada 2-4 años 


Every 2-4 years 


Cada 2-4 años 


Every 2-4 years 


Cada 2-4 años 


Every 2-4 years 


Salud Reproductiva / Prueba 
clamidia 


Cada año hasta los 25 
años o antes si se es activa 
sexualmente 


Precisa la prueba si se está a 
alto riesgo de clamidia u otras 
enfermedades de transmisión 
sexual (ETS) 


Precisa la prueba si se está a 
alto riesgo de clamidia u otras 
enfermedades de transmisión 
sexual (ETS) 


Precisa la prueba si se está a 
alto riesgo de clamidia u otras 
enfermedades de transmisión 
sexual (ETS) 


Reproductive Health 
Clamidia Test 


Each year until 25 or before if 
sexually active 


Be tested ¡f you are at high risk 
for Clamidia or another sexually 
transmitted disease (STD) 


Be tested if you are at high risk 
for Clamidia or another sexually 
transmitted disease (STD) 


Be tested if you are at high risk 
for Clamidia or another sexually 
transmitted disease (STD) 


Pruebas de enfermedades de 
transmisión sexual (ETS) 


Consulte con el médico si usted 
o su compañero sexual han 
tenido relaciones sexuales con 
alguien infectado o alguno de 
los dos ha padecido alguna 

vez (ETS). 


Consulte con el médico si usted 
o su compañero sexual han 
tenido relaciones sexuales con 
alguien infectado o alguno de 
los dos ha padecido alguna 

vez (ETS) 


Consulte con el médico si usted 
o su compañero sexual han 
tenido relaciones sexuales con 
alguien infectado o alguno de 
los dos ha padecido alguna 

vez (ETS) 


Consulte con el médico si usted 
o su compañero sexual han 
tenido relaciones sexuales con 
alguien infectado o alguno de 
los dos ha padecido alguna 

vez (ETS). 


Sexually Transmitted Disease 
Tests (STD) 


Consult your doctor if you or 
your sexual partner has had 
sexual relations with someone 
infected or if either of you has 
ever been infected with an STD. 


Consult your doctor if you or 
your sexual partner has had 
sexual relations with someone 
infected or if either of you has 
ever been infected with an STD. 


Consult your doctor if you or 
your sexual partner has had 
sexual relations with someone 
infected or if either of you has 
ever been infected with an STD. 


Consult your doctor if you or 
your sexual partner has had 
sexual relations with someone 
infected or if either of you has 
ever been infected with an STD. 


Examen de heces para detectar 
sangre oculta. 


Sigmoidoscopia flexible 


Enema de barrio doble 
contraste, Colonoscopia 


Cada 5-10 años si no ha habido 
colonoscopia o sigmoidoscopia 


Cada 10 años (a no ser que el 
médico ordene algo distinto) 


Pruebas para Detectar Cancer/ Cada año desde que Cada año Cada año Cada año 

Aparato Reproductivo se empieza a ser activa 

Prueba Papanicolau y examen sexualmente o a partir de los 

pélvico 18 años 

Tests to Detect Cancer Every year once you become Every year Every year Every year 

Pap smear and pelvic exam sexually active or by the age 

of 18. 

Seno / Autoexamen Mensual Mensual Mensual Mensual 

Examen clinico por el médico/ 

Mamograma Anual Anual Anual Anual Cada 1 0 2 años 
Cada 1 0 2 años (consultar Cada 1 0 2 años (consultar (consultar médico) 
médico) médico) Every 1 or 2 years 

Breast /Self exam Monthly Monthly Monthly Monthly 

Clinical Exam 

Mammogram Annually Annually Every 1 or 2 years Annually Every 1 or 2 years Annually Every 1 or 2 years 
(consult your doctor) (consult your doctor) (consult your doctor) 

Colon y Recto Consultar con Anual Anual 

médico sobre tipo de examen. 

Cada 5 afios Cada 5 años 


Cada 5-10 años si no ha habido 
colonoscopia o sigmoidoscopia 


Cada 10 años (a no ser que el 
médico ordene algo distinto) 


Colon and Rectum Consult 
with your doctor about the type 
ofexam. 

Test to detect hidden blood. 
Flexible Sigmoidoscopy 
Double Barium Enema 


Colonoscopy 


Annually 
Every 5 years 


Every 5-10 years if you have 
not had a colonoscopy or a 
sigmoidoscopy 


Every 10 years (as long as the 
doctor doesn't order something 
else) 


Annually 
Every 5 years 


Every 5-10 years if you have 
not had a colonoscopy or a 
sigmoidoscopy 


Every 10 years (as long as the 
doctor doesn't order something 
else) 
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@Promovido por el Centro 
de Educacion de la Salud 
del Area Centro-Norte de 
Kentucky 
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alos 
Promotores 
de Salud 


Previniendo la gripe 


¿Qué es la gripe? 
La gripe también conocida 


como influenza o “flu” es 
una infección viral en la 
nariz, garganta y pulmones. 


Cerca de un 10-20% de los 
estadounidenses contraen gripe 
cada año. Algunas personas se 
ponen muy enfermas. Cada año, 
cerca de 130.000 personas van 
al hospital con gripe, y 20.000 
mueren a causa de la gripe y sus 
complicaciones. 

La gripe puede causar fiebre, 
tos, dolor de garganta, secreción 
nasal o nariz tupida; dolor de 
cabeza, dolores musculares y 
cansancio. Algunas personas 
describen la gripe como el peor 
resfriado que han tenido en su 
vida. La mayoría de las personas 
se sienten mejor después de una o 
dos semanas. Pero para algunas 
personas, la gripe ocasiona 
enfermedades graves que hasta 
pueden ser fatales, tales como la 
neumonía. La vacuna contra la 
gripe o influenza ( “la inyección 
para el flu” ) se recomienda 
en personas que tienen mayor 
probabilidad de enfermar de 
gravedad para protegerlas de la 


gripe. 


¿Quiénes tienen alto 
riesgo? 

Algunas personas tienen un 
mayor riesgo de desarrollar 
complicaciones de la gripe 
tales como neumonía. Si usted 
pertenece a cualquiera de estos 
grupos debe ponerse la vacuna 
contra la gripe cada año: 

«Todos los niños entre 6 y 23 
meses de edad 

«Todos los adultos de 65 años 
o más 

«Todas las mujeres que están 
o que van a estar embarazadas 
durante la temporada de gripe 

«Los residentes de los centros 
de servicios de enfermería para 
la tercera edad (ancianos) y de 
instalaciones para cuidado a 
largo plazo. 

«Individuos entre los 2 y los 
64 años de edad que tienen 
problemas de salud de larga 
duración. 

«Los niños desde 6 meses 
hasta 18 años de edad que 
reciben terapia a largo plazo con 
aspirina. 

*El personal de salud que 
está en contacto directo con 
pacientes 

«Los proveedores de atención 
médica de niños menores de seis 
meses de edad y las personas que 
están en contacto con estos niños 
en sus casas. 
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Sponsored by the North 
Central Area Health 
Education Center 


Ask the 
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Preventing the Flu 


What is influenza? 

Influenza (also called “the 
flu”) is a viral infection in the 
nose, throat and lungs. About 
10% to 20% of Americans 
get the flu each year. Some 
people get very sick. Each 
year, about 130,000 people 
go to a hospital with the 
flu, and 20,000 people 
die because of the flu and 
complications. 

The flu may cause fever, 
cough, sore throat, a runny 
or stuffy nose, headache, 
muscle aches and tiredness. 
Some pone describe the 
flu as being like the worst 
cold of their life. Most people 
feel better after 1 or 2 weeks. 
But for some people, the flu 
leads to serious, even life- 
threatening, diseases, such 
as pneumonia. Influenza 
vaccine (the flu shot) is 
recommended for people 
who are more likely to get 
really sick to protect them 
from the flu. 


Who is at higher 
risk? 

Some people have a higher 
risk of flu complications, like 
pneumonia. If you are in any 
of these groups, you should 
get the flu vaccine every 
year: 

eAll children aged 6 to 23 
months 

eAll adults aged 65 years 
and older 

eAll women who are or will 
be pregnant during the flu 
season 

«Residents in nursing 
homes and long-term care 
facilities 

«Individuals aged 2 to 64 
years who have long-term 
health problems 

«Children aged 6 months 
to18 years who are on 
chronic aspirin therapy 

eHealth care workers who 
have direct contact with 
patients 

«Caregivers and household 
contacts of children less than 
6 months of age 
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MIDEPORTES 
Arranca el Futbol Indoor 


Conozca a 
los Equipos 
Latinos 


Por La Voz de KY 


lavozdeky yahoo.com 


MANI 


4 
4 
4 


Equipo de Lexmark 


MsPORTS 
Indoor Soccer Starts 


Know the 
Latino Indoor 
Teams 


By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Equipo Las Américas 


Con la llegada del invierno muchos 
de los equipos de la temporada regular 
desaparecen para conformar nuevos 
equipos en el futbol rápido bajo 
techo. La Voz le seguirá brindando 
información acerca de la participación 
de los equipos latinos en esta variedad 
del deporte rey. En esta edición le 
traemos a los equipos de Lexmark y Las 
Américas. 


With the arrive of winter many of the 
traditional soccer teams disappear to 
create new teams in indoor soccer. La 
Voz will keep you informed about the 
participation of Latinos in the king of 
sports. In this edition we bring you the 
Lexmark and Las Américas teams. 


6, 


La Voz de Kentucky 


Rehabilitese Para Trabajar 


Esta usted o 

Conoce a Alguien 
Incapacitado y no 

Puede Encontrar Trabajo! 


Rehabilitese Para Trabajar es un programa que 
asiste a los trabajadores migrantes, a sus familiares, 
y otros a obtener trabajo. 


El programa ofrece: 

+ personal de extensión bilingúes y biculturales; 

» evaluación vocacional; 

* consejería y orientación; 

+información y referencias; 

+ entrenamiento vocacional y servicios relacionados, 
incluyendo entrenamiento en el lugar de trabajo 
y como empezar su propia empresa; 

¢ tecnologia de rehabilitación; 

¢ desarrollo laboral y obtención de empleo. 


Para más información, por favor llame al: (859) 323-5317 or (800) 252-3570. 


Wii UNIVERSITY 
Cabinet for Workforce Development OF KENTUCKY 


EDUCATION 
PAYS 


Horas de Oficina: 

Lun-Vie: 

10:00 am-5:00 pm 

S b: 1980-2016 CAMBRIDGE DR. | 


ab: 
10:00-3:00 pm 0 A 


Vengan a visitarnos a los 
Apartamentos Cambridge. 

Estamos bajo nueva gerencia 

y estamos remodelando todos 

los departamentos para servirles mejor. 


APARTMENTS 


359-246-1451 


Apartamento de 1 recamara $325.0 | 
Apartamentos de 2 recámaras $425.% 


_ Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 


tiendas y restaurantes. 
¡Aprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! 


Llama (859) 246-1451 
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PROMESA CUMPLIDA, viene de la primera pag. 


Un Beso para un Cerdo 


Una Promesa en Cardinal Valley 
Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


HEPROMISE KEPT, from first page 


A Kiss for a Pig 


A Promise in Cardinal Valley 
By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


yyy 
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AS 


a 
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El Director de la escuela Cardianl Valley cumplió su promesa: Besar un cerdo si los 
estudiantes subían sus calificaciones 
The Principal of Cardinal Valley Elementary kept his promise; To kiss a pig if the students 


improved their scores. 


..entre los estudiantes que en 
las zonas verdes esperaron el 
arribo del susodicho puerco 
para el gran encuentro. 

El evento se inició cerca 
de la 1 de la tarde con 
reconocimientos a los 
estudiantes y a los maestros 
que le ganaron la apuesta 
al director. Previo al gran 
beso, Matt Perkins retó a los 
estudiantes a volver subir 
sus calificaciones- esta vez a 
cambio tendrá que disfrazarse 
con atuendo y peluca de mujer. 

Lo que parece una forma 

oco tradicional de motivar a 

os estudiantes no es más que 
el reflejo del compromiso de 
muchos maestros y directores 
de brindar la mejor educación 
posible a nuestros niños y de 


...on the playground for the 
arrival of the aforementioned 
pig for the great meeting. 

The event began around 1 
p.m. with recognition of the 
students and the teachers who 
won the bet with the principal. 
Before the big kiss, Perkins 
challenged the students to 


hacer hasta lo imposible por 
sacarlos adelante. 

Perkins besó al afortunado(o 
desafortunado) cerdito a la 1: 
15 p.m desatando una alegría 
incontenible en los pequeños, 
que parecen empeñados a 
volver a ganar su apuesta para 
el próximo año. Esperemos 
que así sea. 


raise their scores again — the 
next time he will dress in the 
attire and wig of a woman. 

What seems to be a fairly 
non-traditional approach to 
motivating students is little 
more than the promise of 
several teachers and principals 
to offer the best education 
possible to our children and 
to do the impossible to move 
them forward. 


Perkins kissed the lucky 
(or unlucky) pig at 1:15 p.m., 
unleashing uncontainable joy 
in the children, who seemed 
determined to win the new 
bet for the next year. We hope 
they do. 
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“Me parece muy 
divertido. Claro nos 
motiva a estudiar”. 


“| thought it was 
very fun. Of course 
it motivates us to 
study.” 


Jana de Luna, 4th 
grade. 


Fotos por La Voz 


“Muy Bien. Chido. 
Es un reto”. 


“Very good. Cool. 
It’s a challenge.” 


Osvaldo Vega, 4th 
grade. 


“Bien, gracioso y 
divertido...y tambien 
nos hace estudiar 
mas”. 


“Good, funny and 
fun... and it also 
makes us study 
more.” 


Maria Ortiz, 4th 
grade. 


Winburn Square Apartments 


Apartamentos únicos y espaciosos. 

Especial para moverse por solo $99 con el depósito pagado. 
Con la facilidad en sitio del lavadero. 

Todas las cuentas de la utilidad incluidas en su renta. 


LLAME HOY 


859-299-1911 
TDD 1-800-648-6056 


Horas de la oficina son 9 AM — 5:30 PM 
1218 Winburn Drive 


EHO (Oportunidad Igual de Vivienda) 
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BCORTOS DE MIGRACIÓN 
Inmigración 
exige nuevo 
Formulario 1-821 


Para inmigrantes 
protegidos con el TPS 


ICIS 

8 de Noviembre de 2004-El gobierno 
estadounidense advirtió el lunes 
que los inmigrantes de Honduras y 
Nicaragua protegidos con el Estatus de 
Protección Temporal (TPS) y que deben 
registrarse entre el 3 de noviembre y el 
5 de enero de 2005, deben hacerlo 
con el nuevo Formulario I-821 o de lo 
contrario pudieran perder su derecho 
de estadía y el permiso de trabajo. 

La oficina de Ciudadanía y 
Servicios de Inmigración (USCIS) 
dijo que las personas que ya se 
encuentran registradas y se les haya 
otorgado el amparo “podrán vivir 
y trabajar en Estados Unidos por 
un periodo adicional de 18 meses y 
mantendrán su condición” (estatus). 
Entre otros importantes beneficios, 
el TPS detiene las órdenes de 
deportación. 


Dónde consigue el 
formulario 


El nuevo Formulario I-821 se 
encuentra disponible en el sitio de 
internet de la USCIS (www.uscis.gov) 
o en las oficinas locales de la agencia 
de inmigración en Louisville (si usted 
vive en Kentucky). Si el inmigrante 
no puede acudir a una oficina o no 
tiene acceso a una computadora y 
al internet, puede llamar gratis al 1- 
800-870-3676 y pedir que le envíen 
por correo un juego de formularios. 


A diferencia de registros anteriores, 
los inmigrantes amparados por el 
TPS no deben enviar las solicitudes 
a los centros de servicio de la USCIS. 
Todas las solicitudes deberán enviarse 
por el Correo de Estados Unidos a la 
siguiente dirección: 

U.S. Citizenship and Immigration 
Services 

P.O. Box 87583 

Chicago, IL 60680-0583 


IM IMMIGRATION SHORTS 


Immigration 
Requires New 
Form 1-821 


For immigrants protected 
under TPS 


ENGLISH W 


ICIS 

November 8, 2004 — The United 
States government warned Mondaythat 
Honduran and Nicaraguan immigrants 
protected by the Temporary Protection 
Status (TPS) and who need to register 
between November 3 and January 5 of 
2005, should do so with the new I-821 
form or they could lose their right of 
stay and work permit. 


The Citizenship and Immigrant 
Services office (USCIS) said that the 
pont who are already registered and 

ave been given aid “can live and work 
in the United States for an additional 
period of 18 months and maintain 
their status.” Among other important 
benefits, TPS stops deportation orders. 


Where to find the form 


The new I-821 form is available on the 
USCIS website (www.uscis.gov) or in the 
local offices of the immigration agency 
in Louisville (if you live in Kentucky). If 
the immigrant can not reach an office 
and does not have access to a computer 
and the internet, he or she can call free 
to 1-800-870-3676 and request a form 
be mailed to him or her. 


Different than previous registrations, 
the immigrants protected by TPS 
should not send their forms to the 
USCIS service centers. All forms 
should be sent by U.S. Mail to the 
following address: 


U.S. Citizenship and Immigration 
Services 

P.O. Box 87583 

Chicago, IL 60680-0583 


Restaurant/Tienda Mexicana 
a la Venta 


Buena ubicación en el el sur de Léxington. 


Debe venderse por problemas de salud. 
Posible Financiamiento por el dueño. 
Se vende $34,800 
Llamar al (859) 707-9155 para español 
o (859)987-4152 para inglés 
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MicorTOS E MIGRACIÓN AS 
r 
Inmigración: 
1 
todavía 


quedan visas 
H2B 


Pero se acabarán antes 
del verano 2005 


ICIS 


tos por La Voz 


MIVMIGRATION SHORTS 
Immigration: 
H2B Visas 
Remain 


But will run out before 
summer 2005 
ICIS 


= Entre otros, las visas H2B las utilizan arrieros, trabajadores de circos, 


operarios de la industria forestal. 


Among other things, H2B visas are used by ranch hands, circus workers, 


and foresty workers. 


El servicio de inmigración de 
Estados Unidos dijo el jueves que por 
ahora existen suficientes visas tipo 
H2B (de trabajadores temporales no 
profesionales) para el año fiscal 2005, 
pero advirtió que antes del comienzo 
del verano (febrero-marzo) “es muy 
probable que se acabe la cuota”. 


La crisis de 2004 


“En el año fiscal 2004 la cuota se 
alcanzó a principios de marzo”, dijo 
Dan Kane, portavoz nacional de la 
Oficina de Ciudadanía y Servicios de 
Inmigración (USCIS) en Washington. 
“Por ese motivo estamos recomendando 
enviar sus solicitudes ahora, para 
evitar contratiempos”, agregó. 


El año fiscal estadounidense comienza 
el 1 de octubre y termina el 30 de 
septiembre. 


Quienes las utilizan 


La visa H2B es usada por trabajadores 
temporales no profesionales. Entre 
otros, el permiso lo usan obreros 
temporales que vienen a Estados 
Unidos a trabajar en carnavales, 
circos, la industria forestal, balnearios, 
ciertas actividades agrícolas como 
el pastoreo, entrenadores y atletas. 
Para mayor información contacte a su 
abogado de inmigración. 


The United States immigration 
service said Thursday that, for now, 
there are still sufficient H2B visas (for 
temporary, not professional, workers) 
forthe 2005 fiscal year, but warned that 
before the beginning of the summer 
(February — March) “it is very possible 
that the quota will be filled.” 


Crisis of 2004 


“In the 2004 fiscal year the quota was 
reached in the beginning of March,” 
said Dan Kane, national spokesperson 
for the Citizenship and Immigration 
Services Office (USCIS) in Washington. 
“For that reason we are recommending 
that people send their forms now, to 
avoid getting behind,” he added. 


The United States fiscal year begins 
October 1 and ends September 30. 


Who uses these visas 


The H2B visa is used by temporary, 
not professional, workers. Among 
others, the visa is used by temporary 
workers who come to the United States 
to work in carnivals, circuses, the forest 
industry, certain agricultural activities 
like ranch hands, trainers and athletes. 
For more information contact an 
immigration attorney. 
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INMIGRACIÓN 


Consejos 


de la 
Abogada de 
Inmigración 


Deportación para Residentes 
Permanentes Legales 


Por Francelyn Perez* 
Exclusivo para La Voz 


P: ¿Es verdad que puedo ser 
deportado aunque tenga la “green 
card”(residencia legal)? 


R: Hay dos maneras comunes en las 
que puede perder su green card . Uno es 
abandono de estatus de residente legal. La 
otra es principalmente es violando leyes ya 
sean de inmigración o criminales. 


Las ausencias por un año o más fuera de 
los Estado Unidos sin permiso puede llegar 
a determinarse abandono de la residencia 
de los EE.UU. A menudo esto depende de 
la intención. Los diferentes factores para 
mostrar esa intención incluyen si la persona 
es propietaria de una casa en los Estados 
Unidos, si los impuestos federales por 
ingresos han sido procesados, si la persona 
todavía tiene un trabajo en los Estados 
Unidos, y otros lazos significativos con los 
Estados Unidos. 


Si la persona no puede convencer a 
inmigración que ellos nunca intentaron 
abandonar su estatus de residente, o si 
no pueden probar que existieron razones 
fuera de su control, entonces el servicio de 
inmigración puede negar la re-entrada a 
los Estados Unidos y quitar la green card 
debido a abandono. 


Otras maneras de perder su tarjeta de 
residencia incluyen violaciones ya sean de 
leyes de inmigración o criminales. Debido 
a que las leyes de inmigración y las leyes 
criminales son complejas, lo mejor es 
consultar con una abogado de inmigración, 
un abogado de leyes criminales, o a ambos. 


Crímenes que pueden llevar a la 
deportación: ofensas con drogas, violencia 
doméstica, ofensas sexuales, robo o 
cualquier otro crimen que requiere el intento 
de hacer daño. A pesar de que estos crímenes 
puedan ser menores o no resultaron en 
encarcelamiento, éstos pueden ser causa 
para deportación. Recientemente, oficiales 
de inmigración están cuestionando y 
deteniendo a residentes con green cards que 
regresan a los EE.UU. de viajes del exterior 
por crímenes cometidos en el pasado. 


Recuerde, si usted tiene cualquier duda 
acerca de su caso, usted debe hablar con 
un abogado que se concentre en asuntos 
de inmigración o con una agencia con 
representantes acreditados por el Consejo 
de Apelaciones de Inmigración. 


Francelyn Pérez se concentra en derecho de inmigración 
de familiar y empleo para Tristan Ports en Chicago. Ella 
fue parte del personal del Centro de Derechos Humanos e 
Inmigración del MedioOeste y ha aparecido en el prgrama de 
telemundo “Lunes de Inmigración”. 


IB IMMIGRATION 


Advice From 
the 
Immigration 
Attorney 


ENGLISH W 
Deportability of Lawful 


Permanent Residents 


By Francelyn Perez* 
Exclusive for La Voz 


Q: Is it true that | can be 
deported even though 
| have a green card? 


A: There are two common ways of losing 
your green card. One is abandonment of 
your lawful permanent resident status. 
The other main way is by violating either 
immigration or criminal laws. 


Absences of a year or longer outside 
of the United States without permission 
could be determined abandonment of 
U.S. residency. Often this depends on 
intent. The different factors to show intent 
include things such as whether the person 
owns a home in the U.S., whether federal 
income taxes have been filed, whether the 
person still has a job in the U.S., and other 
significant ties to the U.S. 


If an individual cannot convince the 
immigration authorities that they never 
intended to abandon their resident status, 
or if they have no way to prove that there 
were reasons beyond their control, then the 
immigration service could deny reentry to 
the United States and take away a person’s 
green card due to abandonment. 


Other ways to lose your green card in- 
clude violations of either immigration laws 
or criminal laws. Because immigration 
laws and criminal laws are complex, it 
is best to consult with an immigration 
attorney, a criminal law attorney, or both. 


Deportable crimes include: drug 
offenses, domestic violence, sex offenses, 
theft or any other crime that requires 
the intent to do harm. Even if these 
crimes are minor or did not result in jail 
time, they could be deportable. Recently, 
immigration officials have questioned and 
detained green card holders as they return 
to the U.S. from trips abroad based on old 
crimes. 


Remember, if you have any doubt 
about your case, you should speak 
to an attorney who concentrates in 
immigration matters or an agency with 
accredited representatives by the Board of 
Immigration Appeals. 


Francelyn Perez concentrates on family and 
employment-based immigration law for Tristan 
Ports, LLC in Chicago. She was staff attorney for 
the Midwest Immigrant & Human Rights Center 
and has appeared on Telemundo’s “Lunes de 
Inmigracion.” 


Abogados de Inmigracion, 
Casos Criminales y de 


otros Temas 


JUDY JONES, 
ATTORNEY AT LAW 
859-396-7230 

Security Trust Building 
217 W Short Street 
Lexington, Ky 40507 
Judy Jones no habla 
español. Hay que llevar 
un(a) intérprete. Ella es 
abogada de inmigración. 


LAW OFFICES OF 
AHMAD, 
859-259-2021 

200 W 2nd Street, Suite 
300A 

Lexington, Kentucky 
40507 

Wal Ahmad no habla 
espanol pero Raquel 
Newton Immigration 
Attorney habla Espanol. 
El es abogado de 
inmigracion. 


SANTANA, FAY & 
BRATT, PSC 
859-254-5700 

201 W Short Street, Suite 
600 

Lexington, Kentucky 
40507 

David Bratt no habla 
Espanol. Hay que llevar 
un(a) intérprete. El es 
abogado de inmigracion. 


MAXWELL 
STREET LEGAL CLINIC 
859-233-3840 


201 E Maxwell Street 
Lexington, Kentucky 
40508 

Esta clinica legal tiene 
abogados bilingues y 
ayudan con servicios de 
inmigracion. 


DUNCLIFFE LAW 
OFFICE 

502-863-6263 

107 N Hamilton Street 
502-867-3336 cell phone 
Georgetown, Kentucky 
40324 

Esta oficina tiene una 
abogada bilingue de 
inmigración y de casos 
criminales, Amy Duncliffe. 
La oficina está abierta 
los lunes, los martes, los 
jueves y los viernes entre 
las 9:00am-5:00pm y 
los miércoles entre las 9: 
00am-12:00 mediodía. 


DAVID C BLANDFORD, 
ATTORNEY AT LAW 
859-263-7733 

(Inglés solamente) 

141 Prosperous Place, 
Suite 22-C 859-264- 
8864 (español pare hacer 
una cita) 


THE ROCK LAW GROUP 
1412 North Broadway Suit 
203 

(859)259-1000 


“Your Community” 


Tenemos todo excepto a ti 


ej de Noviembre GRATIS 


ciembre a mitad de precio 
Satelite Gratis 


“Nosotros Hablamos Español” 
2 Recamaras, 1 Baño, Conecciones para lavadora y secadora 


1969 Cambridge Dr. #2 Lexington, KY 40504 ( 85 9) 2 52 -4656 
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+ CLASES DE INGLES 


La Clase de Inglés 


a Yunque / anvil | | Hacha/axe || Soldadora / blowtorch A 


Grandes Especiales con : | A 


Bajo Depósito a a 


1 y 2 Recámaras 


Casa Club, Alberca, : : 

3 Grandes Instalaciones : : 

de Lavanderias. :; 

Se Habla Espanol : : 

1724 Versailles Rd. Lexington, KY ; 


: Tenazas Sujetadoras Taladro / drill Extinguidor / fire : 
. / clamp extinguisher . 


= == TÍ 
Name pera : 
COPACAB'ANA TRAVES E 


“Su Agencia de Viajes Hispana” : [_Linterna / flashlight | | Martillo /hammer | | Sierra de vaivén / jigsaw_| : 
3) Ofrece boletos de avión desde : : 
=> Louisville, Lexington 
EL y Cincinnati a: 


México D.F....$190 Salvador.....$295 


Guadalajara..$265 Guatemala..$279 
Monterrey....$240 Bogotá........$410 


Leon..............$269 Nicaragua...$435 : [scatera Jisader | | _Niveladora /tevel_| | mao/ mallet >|: 


Llámenos gratis al: 1-800-409-8494 : : 

6 1-770-237-0002 : : 

134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 ; a : 
Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican y : 


y a SALUD MENTAL ee | | Tornillo /screw 
LICENCIADA EN TERAPIA MARITAL Y FAMILIAR MENTAL HEALTH : 


LICENSED MARRIAGE AND FAMILY THERAPIST 


* Tratamiento a maltratantes hispanos enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica / Domestic violence offenders 

* Tratamiento de adicciones / Substance abuse treatment 

* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 


Eli ng Je Sse? NIETO | [ST 


* Clases para padres / Parenting classes English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


La Voz de Kentucky 
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HBESPIRITUALIDAD 


Espirttua 


Exclusivo para La Voz 


De la culpa y el 
perdón 


Durante su peregrinación 
a La Meca, un hombre santo 
comenzó a sentir la presencia 
de Dios a su lado. En mitad de 
un trance, se arrodilló, ocultó el 
rostro y rezó: 

-Señor, quiero pedirte 
tan sólo una cosa en mi vida: 
dame la gracia de no ofenderte 
jamás. 

-No puedo concederte 
esa gracia —respondió el 
Todopoderoso. 

Sorprendido, el hombre 
quiso saber el motivo del 
rechazo. 

-Si no me ofendes, no 
tendré motivos para perdonarte 
—escucho decir al Señor-. Si 
no tengo por qué perdonarte, 
pronto olvidarás la importancia 
de la misericordia para con el 
prójimo. Por eso, continúa tu 
camino con Amor, y déjame 
practicar el perdón de vez 
en cuando, para que así tú 
tampoco te olvides de esta 
virtud. 

La historia ilustra nuestros 
problemas con la culpa y el 
perdón. De niños, siempre 
oíamos decir a nuestra madre: 
“mi hijo es un chico muy bueno. 
Hizo esa tontería porque sus 
amigos le influyeron”. 

Y de esta manera, nunca 
asumimos la responsabilidad 
de nuestros gestos, no pedimos 
perdón, y acabamos olvidando 
que también debemos ser 
generosos cuando el otro 
nos ofende. El acto de pedir 
perdón no tiene nada que ver 
con el sentimiento de culpa o 
la cobardía: todos cometemos 
errores, y son justamente esos 
pasos en falso los que nos 
permiten mejorar y progresar. 
Sin embargo, si somos 
demasiado tolerantes con 
nuestras actitudes (sobre todo 
cuando éstas hieren a alguien), 
acabamos solos, incapaces de 
corregir nuestro camino. 

¿Cómo alejar la culpa 
entonces, sin perder la 
capacidad de pedir perdón por 
un error? 

No existen fórmulas. 
Pero sí existe el buen sentido: 
debemos juzgar el resultado 
de nuestras acciones, y no las 
intenciones que teníamos al 
realizarlas. En el fondo, todo 
el mundo es bueno, pero esta 
bondad no cura las heridas que 
podemos causar. Una bella 
historia ¡ilustra lo que quiero 


y 
lidad con Paulo Coelho 


Spirituality By Paulo Coelho 


decir: 

Cuando era pequeño, 
Cosroes tenía un profesor que 
consiguió hacerlo destacar 
en todas las asignaturas 
que estudiaba. Una tarde, el 
maestro, aparentemente sin 
motivo, lo castigó con toda 
severidad. 

Años más tarde, Cosroes 
ascendió al trono. Una de 
sus primeras providencias 
fue hacer llevar frente a él al 
maestro de su infancia, y exigir 
una explicación por la injusticia 
que éste había cometido. 

“¿Por qué me castigaste 
sin merecerlo?”, preguntó. 

“Cuando vi tu inteligencia, 
supe que heredarías el trono 
de tu padre”, respondió el 
antiguo profesor. “Y decidí 
mostrarte cómo la injusticia es 
capaz de marcar a un hombre 
para el resto de su vida. 

“Como ya sabes lo que 
eso significa”, continuó el 
maestro, “espero que jamás 
castigues a nadie sin motivo”. 

Eso me recuerda una 
conversación que tuve durante 
una comida en Kyoto. El 
profesor coreano Tae-Chang 
Kim comentaba las diferencias 
entre el pensamiento occidental 
y el oriental. 

“Ambas civilizaciones 
tienen una regla de oro. En 
occidente ustedes dicen: haz 
a tu prójimo lo que quieres que 
te hagan a ti. Eso quiere decir 
que aquél que ama, establece 
un patrón de felicidad que 
intenta imponer a todo aquél 
que se aproxima. 

“La regla de oro de 
oriente parece casi igual: no 
hagas al prójimo aquello que 
no quieres que te hagan a ti. 
Pero esta regla parte de la 
comprensión de todo aquello 
que nos hace infelices, incluso 
rendir obediencia al patrón 
de felicidad impuesto por los 
otros, y en eso radica la gran 
diferencia. 

“Para mejorar el mundo, 
no imponemos una manera de 
demostrar nuestro amor sino — 
esto sí- de evitar el sufrimiento 


Por lo tanto, respeto 
y cuidado al tratar con tu 
hermano. Dijo Jesús: “por sus 
frutos se conoce el árbol”. Dice 
un viejo proverbio árabe: “Dios 
juzga al árbol por sus frutos y 
no por sus raíces”. Y dice un 
viejo proverbio popular: “quien 
pega, olvida; quien recibe, 
nunca olvida”. 


ENGLISH W 
Guilt and 


forgiveness 


During his _ pilgrimage 
to Mecca, a holy man was 
suddenly aware of God's 
presence beside him. He fell 
into a trance, knelt down, hid 
his face and prayed: 

‘Lord, | ask only one thing 
in my life, that You give me the 
grace never to offend You.’ 

'l cannot give you that 
grace, replied the Almighty. 

Surprised, the man asked 
why. 

‘If you never offend me, | 
will have no reason to forgive 
you, he heard the Lord say. 
‘And if | have no need to forgive 
you, you will soon forget the 
importance of being merciful 
to others. Therefore, continue 
on your way with Love, and 
allow me to forgive you now 
and then, so that you do not 
forget this virtue either.’ 

The story clearly 
illustrates our own problems 
with guilt and forgiveness. 
When we were children, we 
would often overhear our 
mother saying: ‘My child only 
behaved foolishly because he 
got into bad company. He's a 
very good boy really.’ 

And so we never took 
responsibility for our actions, 
never asked for forgiveness 
and ended up forgetting that 
we must also be generous 
with those who offend us. 
The act of forgiveness has 
nothing to do with feelings 
of guilt or cowardice: we all 
make mistakes and it is only by 
occasionally stumbling that we 
can improve and progress. On 
the other hand, if we are too 
tolerant of our own behaviour 
- especially when this hurts 
other people - we become 
isolated and incapable of 
correcting our path. 

How can we drive out 
guilt, but at the same time be 
capable of asking forgiveness 
for any mistakes we make? 

There are no easy 
formulae, but there is good 
sense: we should judge the 
results of our actions and not 
the intentions behind them. 
Deep down, everyone is good, 
but that is irrelevant and will 
not heal any wounds we might 
inflict. Here is a beautiful story 
that illustrates precisely what | 
mean: 

When he was small, 
Cosroes had a teacher who 
helped him to become an 


outstanding student in all his 
subjects. One afternoon, the 
teacher punished him severely, 
apparently for no reason. 

Years later, Cosroes 
acceded to the throne. One of 
his first actions was to summon 
his former schoolmaster and 
demand an explanation for the 
injustice he had committed. 

‘Why did you _ punish 
me when | had done nothing 
wrong?’ he asked. 

‘When | saw _ how 
intelligent you were, | knew at 
once that you would inherit the 
throne from your father,’ replied 
his teacher. ‘And so | decided 
to show you how injustice can 
mark a man for life. Now that 
you know that, the teacher 
went on, ‘I hope you will never 
punish another person without 
good reason.’ 

This reminds me too of a 
conversation | had over supper 
once in Kyoto. The Korean 
teacher Tae-Chang Kim was 
talking about the differences 
between Western thought and 
Eastern thought. 

‘Both our civilisations have 
a golden rule. In the West, you 


say: ‘Do as you would be done 
by. This means that a loving 
person establishes a model 
of happiness which he tries to 
impose on all those he meets. 

The golden rule in the 
East appears to be almost 
the same: ‘Never do to others 
what you would not want 
done to you. This is based 
on an understanding of all the 
things that make us unhappy, 
including having to obey a 
model of happiness imposed 
on us by others - and that 
makes all the difference. 

In order to improve the 
world, we do not impose our 
own way of showing our love, 
we try instead to avoid making 
others suffer.’ 

So show respect and care 
when dealing with your fellow 
man. Jesus said: “You shall 
know them by their fruits And 
old Arab proverb says: ‘God 
judges the tree by its fruits, not 
by its roots” And according to 
a popular proverb: ‘The beater 
forgets the beating, the beaten 
never do.’ 


ervicios Religiosos en Espanol 
Church Services in Spanish 


Catolica/Catholic 
St. Paul 
7:00pm Miércoles 
501 W Short. 


Georgetown KY 
Domingos 10:00 am 


Metodista/Methodist 
The Rock (La Roca) 
1015 N Limestone 
6:00pm Domingo 
Trinity Hill 
6:00pm Domingo 
3600 Tates Creek Rd 
Puente de la Esperanza 
6:00pm 
1109 Versailles Rd 
Cristo Reina 
1075 Ashgrove Pike 
6:00pm 


Asambleas de Dios/ 
Assembly of God 


La Puerta Del Cielo 
Llamar 254-3719 
Lunes-Sabado 7 p.m. 
Domingos 6 p.m. 


Bautista /Baptist 


First Baptist Church 
548 W Short 


10:30am Bilingue 


Cristiana/Christian 
Southland Christian Church 
Domingo 5:30pm 
5001 Harrodsburg Rd 


Iglesias Del Senor Jesus 
Cristo 

Llamar 252-8026 

156 N Broadway 


Iglesia de Dios 
Church of God 


Liberty Worship Center 
2pm Domingo 
1975 Haggard Ct 


Iglesia Compañerismo de 
Gracia de Shelbyville 

High Point Center (163 Alpine Dr.) 
Servicios-Jueves 7:30 pm. Pastor C. 
Pefia Tel: (502) 395-1826 


Iglesia Compañerismo de 
Gracia 

122 East Broadway, Frankfort, KY. 
Servicios Domingo-3:00pm 

Pastor C. Peña Tel. (502) 395-1826 


Iglesia del Nazareno 

1) Georgetown “Nueva Vida” 
de Georgetown 

726 Lemons Mill Road 

Georgetown, KY 40324 

Pastor: Adrian Capetillo 

Tel: (859) 552-9419 o (502) 863- 
9117 

** Servicios ** 

Cada Jueves @ 7:00 p.m. - Es- 
cuela Dominical 

Cada Domingo @ 6:30 p.m. - Servi- 
cio de Adoracion 

2) Lexington Lafayette 
Church of the Nazarene 

264 Lafayette Parkway 

Lexington, KY 40515 

Pastor: Rev. David Samayoa Tel: 
(859) 396-3230 

** Servicios 

Cada Domingo @ 11:00 a.m. - Ser- 
vicio de Adoracion cada Lunes @ 6: 
00 p.m. - Clases de Inglés (gratis) 


*k 


3) Frankfort Frankfort First 
Church of the Nazarene Myrtle 
Avenue 

Frankfort, KY 

Pastor: Rev. David Samayoa Tel: 
(859) 396-3230 

** Servicios 

Cada Miércoles @ 7:00 p.m. 


*k 
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BETHANKSGIVING A LO LATINO 


Latinos Añaden su Propio Estilo 
al Dia de Acción de Gracias 


Por Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON- Para muchos 
latinos antes de venir a los 
Estados Unidos, la celebración 
del Día de Acción de Gracias 
o “Thanksgiving” no era más 
que algo en la televisión o en las 
películas acerca de los Estados 
Unidos. Así mismo como a un 
ritmo lento las tradiciones de 
latinos ysus comidas encuentran 
un espacio en las vidas y en las 
mesas de los Estados Unidos, 
de igual manera el pavo y la 
celebración de “Thanksgiving” 
es celebrada de forma creciente 
en los hogares de los latinos. Por 
supuesto, existen algunos pocos 
ajustes. Agustina Rosales, en la 
tienda Aguascalientes, dice que 
ella observa gente viniendo a 
comprar comida para la cena 
del Día de Acción de Gracias. 
“Compran carne para carne 
asada O piernas de cerdo. 
Compran cosas para hacer 
pozole, y cerveza”, dice Rosales, 
originaria de San Francisco 
de los Roma. Rosales agrega 
que “Cenamos con mi familia, 
chiquita que es. Lo pasamos 
bien. Hacemos cosas diferentes 


pero festejamos igual 
familia y amigos”, dice. 


con 


María en la tienda La Única 
también comenta que la gente 
celebra el feriado. “Si celebra 
la gente”, dice, “pero hay gente 
que no tiene donde ir. Muchos 
muchachos solos, no tienen 
donde ir o salir”. Algunas veces 
ella abre la tienda/taquería/ 
billar para gente que no tiene 
donde ir. Para muchos, dice 
María, el Día de Acción de 
Gracias es solamente otro día 
que tienen que trabajar. Sin 
embargo, hay familias que 
vienen y comen juntos en su 
tienda, celebrando el día con un 
taco o una torta. 


Y poco a poco, nuestras 
tradiciones empiezan a 
mezclarse. La mesa se llena con 
pavo, guacamole y tamales en 
Thanksgiving, y Corona y salsa 
el 4 de Julio (independencia 
en EE.UU.). Al final, el Día de 
Acción de Gracias para la gran 
mayoría de gente en los Estados 
Unidos es acerca de estar cerca 


O 
Condos 


522 Hollow Creek Road 
Lexington, KY 40504 


4 CONDOMINIUMS $» 


859-299-2676 


522 Hollow Creek Rd al * 


Vengan a visitarnos a los Condominios Hollow Creek 
Estamos bajo nueva gerencia y estamos remodelando todos 


lat 


ij f Horas de Oficina: 
4 Lun-Vie: 10am-5 pm 
Sab: 10am-3pm 


los apartamentos para servirles mejor. 


Tenemos apartamentos de una y dos recámaras disponibles. 
Disfruten de una vivienda cerca a la universidad y a muchas 
tiendas y restaurantes. 

¡Aprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! 


Pre 


gunta por nuestras Promociones 
Llama (859) 299-2676 


Í. 
my 


ILATINO THANKSGIVING CELEBRATION 


Lexington Latinos Add Own 
Touch to Thanksgiving 


By Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON- For many 
Latinos, before coming to the 
United States, the Thanksgiving 
holiday was little more than 
something on television or in 
movies about the U.S. It is not 
a day celebrated in any other 
country. Butas Latinotraditions 
and foods slowly make their way 
into the lives and onto the tables 
of the U.S., so the turkey and the 


de la familia y amigos y dar 
gracias por ellos. Eso es algo que 
todas las personas entienden, 
especialmente cuando estamos 
lejos dela familia. La Vozleinvita 
a celebrar este año alcanzando a 
aquellos a su alrededor que son 
recién llegados a los Estados 
Unidos y a aquellos que están 
solos aquí, a realizar una cena e 
invitar a los vecinos, compartir 
su mesa y su comida- ya sea 
pavo y puré de papas o carne 
asada y menudo. 


1771” Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40511 


celebration of Thanksgiving is 
seen celebrated in the homes of 
Latinos. Of course, there are a 
few adjustments. 

Agustina Rosales, from 
Aguascalientes grocery store, 
says she sees people coming in 
to buy food for Thanksgiving 
dinner. “They by meat for carne 
asada or legs of pork. They buy 
stuff to make pozole(traditional 
Mexican dish), and beer,” says 
Rosales, originally from San 
Francisco de los Roma. Rosales 
says her family has a dinner on 
Thanksgiving. “My family has a 
meal, even though there’s just a 
few of us. We have a good time. 
We make different things, but 
we celebrate the same, with 
family and friends,” she says. 


Maria at La Unica also 
comments that people celebrate 
the holiday. “Yes, the people 
celebrate it,” she says, “but 
there are people who don't have 
anywhere to go. A lot of men, 
alone, who don't have anywhere 
to go or to go out.” Sometimes 
she will keep the grocery/taco 


stand/pool hall open for people 
who have nowhere else to go. For 
many, says Maria, Thanksgiving 
is just another day they have to 
work. But there are also families 
who come and eat together at her 
store, celebrating the day with a 
taco or a torta. 


And so little by little, our 
traditions begin to mix. The 
table fills with turkey, guacamole 
and tamales on Thanksgiving, 
and Corona and salsa on the 4th 
of July. In the end, Thanksgiving 
for most people in the United 
States is about being near family 
and friends and being thankful 
for them. That is something all 
people understand, especially 
when we are far from family. La 
Voz invites you to celebrate this 
year by reaching out to those 
around you who are new to the 
States and those who are alone 
here, make a meal and invite 
your neighbors, share your table 
and your food — be it turkey and 
mashed potatoes or carne asada 
and menudo. 


*Nuevos y elegantes estilos para 


Quinceaneras, Novias, Damitas y Bautizos. 


*Excellente linea de accesorios 
para ceremonias. 
disponible con varios articulos. 


Personalizacion 
*Único surtido de invitaciones en Español 
para todos sus eventos socíales. 
*Materiales disponibles para recuerdos 


y centros de mesa. 
Impresion de listones y servilletas. 


(859) 278-5201 
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LOS NIÑOS SE PREGUNTAN 
CHILDREN QUESTIONS 


por/by: Mónica De Nubbila 

Escuela Northern Elementary, Léxington, KY. 

En esta edición seguimos trayéndoles más preguntas que se hacen 
nuestros niños. 

Preguntas llenas de curiosidad, simplicidad y sabiduría. Léanlas y 
disfrútenlas: 


Here we have more questions from our children. Read them and try to 
see beyond their words. 


¿POR QUÉ LA LUNA NO BRILLA IGUAL QUE EL SOL? 
WHY DOESN'T THE MOON SHINE LIKE THE SUN? 
2 Grade 


¿POR QUÉ TENEMOS OJOS? 
WHY DO WE HAVE EYES? 
3thGrade 


¿POR QUÉ LA GENTE COME BROCOLI? 
WHY DO PEOPLE EAT BROCCOLI? 
3th Grade 


¿CÓMO FUNCIONA UN ASPIRADORA? 
HOW DOES A VACUUM WORK? 
3th Grade 


¿CÓMO Y POR QUE LA GRAMA O EL PASTO ES VERDE? 
HOW AND WHY IS GRASS GREEN? 
3% Grade 


¿POR QUÉ TENEMOS DOS PIES? 
WHY DO WE HAVE TWO FEET? 
3th Grade 


¿POR QUÉ VIVIMOS EN UNA CASA? 
WHY DO WE LIVE IN A HOUSE? 
3% Grade 


¿QUÉ TAN LEJOS ESTA EL SOL DE LA TIERRA? 
HOW FAR IS THE SUN FROM THE EARTH? 
3th Grade 


ne 
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ANUNCIO PAGADO POR EL ABOGADO SAMUEL ROCK, 


A: Todos individuos que archivaron una aplicación para la residencia bajo 245i en el abril 2001 


Esto es una nota para un reembolso. Aplica sólo a individuos que archivaron una aplicación para la residencia con 
un empleador con mi oficina en el abril 2001. Esta nota no aplica si usted no podría continuar con su caso después 
que el abril 2001 porque dejaron el país y fueron agarrados por la inmigración, o si usted dejó el país después que 
yo le dije que usted debe permanecer hasta que usted reciba la residencia. Esta nota no aplica si un miembro de 
la familia archivó los papeles para su residencia con esta oficina. Si archivé una petición para la residencia basada 
sobre un miembro de la familia entonces usted puede terminar su caso cuando su número de la prioridad llega a 
actualizarse. Esta nota también no aplica si usted completó su caso con otro abogado. Si usted completó su caso 
con otro abogado, entonces usted sabe que los papeles que fueron archivados por mí en el abril 2001 lo habilitaron 
a usted y a su familia para obtener la residencia. Esta nota aplica específicamente a personas que archivaron las 
aplicaciones para la residencia con esta oficina que no han continuado sus casos con esta u otra oficina. 


Procuré avisar a todas las personas que archivaron los casos con su empleador en el abril 2001 para el propósito 
de completar los casos. Notifiqué a estos individuos a escribir en la dirección proporcionada la fecha de archivar en 
el año 2003, que era cuando recibí la comunicación del Departamento de Kentucky de Servicios de Empleo, en la 
mayor parte de los casos que era la fecha de completar los casos. Yo no recibí una respuesta de varias personas 
para quien archivé las aplicaciones. Creo que ellos se frustraron con el tiempo que implicó procesar estos casos o 
la creencia de dichos individuos que “nada se había hecho para ellos”. Entiendo que el proceso frustra. Entiendo 
también que puede ser difícil de creer que nada se ha hecho en un caso cuando varios años pasan sin recipiente 
una nota para continuar con un caso. Desgraciadamente, la ley de la inmigración es lenta y a menudo frustrante. 
Pero, algo se hizo por usted. Archivé su Aplicación para la Certificación del Trabajo de la Permanente antes el fin del 
período que archiva de 245i y usted puede usar este archivo para calificar para la 245i para siempre. 


Ahora ofrezco pagarle un reembolso de la cantidad entera pagó por archivar su caso. En la mayoría de los casos, 
usted recibirá un reembolso de $750. En el abril 2001, fui pagado por archivar meramente su caso. Por lo tanto, 
yo gané la cantidad entera pagada. Yo lo avisé en el tiempo de archivar que habría otro legal y los honorarios del 
gobierno para procesar los casos cuando fui notificado del gobierno que lo era tiempo de procesar. Pese a, quiero 
que estas gente sientase el total y para saber que ellos pueden tener la oportunidad de llegar a ser residentes 
permanentes lícitos a causa de lo que fueron hechos en 2001. 


Para recibir su reembolso que usted necesita simplemente completar el documento “Justificado del Reembolso” 
abajo y me lo envía. Esto es un apartado de correos. Por lo tanto, por favor no procure traérlo a mi oficina. Sin 
embargo, yo le daré una cita para discutir su caso si usted solicita una en esta forma. Yo le enviaré un reembolso 
y una copia de su archivo dentro de 2 semanas de la fecha que yo reciba su carta. También, escriba por favor 
“245i” bajo su dirección de remitente en el sobre así yo puedo identificar fácilmente su carta importante. Su archivo 
mostrará que archivé apropiadamente su caso. El hecho que archivé apropiadamente sus medios del caso que 
usted puede tener la oportunidad de llegar a ser legal en los estados unidos ahora. Usted no puede necesitar una 
amnestia. 245i no resolvió los problemas que usted puede haber tenido con una deportación oficial, las convicciones 
criminales, las enfermedades u otras situaciones graves a la admisibilidad. Usted tiene ya lo que millones de 
personas necesitan - la oportunidad de llegar a ser legal. El hecho que doy usted un reembolso no significa que 
usted no calificara para llegar a ser legal bajo la 245i - significa simplemente que archivé su caso para libre. Yo 


siempre he creído en usted. 


daa *Complete aquí abajo y mandelo de Regreso********REEK EE 


El nombre: 
la Fecha 


: la Dirección 
En el abril 2001, vivi en: 
Mi fecha del nacimiento es: 


Telefónico +: 
el abril 200lera: 


El nombre de mi patrocinador en 


Envie a: Sam Rock, Attorney, 838 E. High St., PMB 143, Lexington, KY 40502 


Esto es un anuncio pagado por: Sam rock, el Abogado. No es un anuncio ni la solicitación 
para el negocio. 


CAR TECHNOLOGY 
REPAIR 


UN AÑO DE GARANTÍA: PARTES Y TRABAJO 
INSPECCIÓN Y DIAGNÓSTICO POR COMPUTADORA 


Abierto Lunes-Viernes 
Servicio de Grua Disponible 
Reconstrucción de Motores y Transmisiones y remplazo de Embrague 


SOMOS LOS MAESTROS DE: 


INYECCIÓN DEL COMBUSTIBLE * REFINADA CON COMPUTADORA * 


AIRE ACONDICIONADO * CALEFACCIÓN 


IMPORTADOS: 
HONDA +» TOYOTA + AUDI + 
SAAB +» BMW + BENZ + 
JAGUAR + PEUGEOT +» NISSAN 


*VOLVO +. RENAULT * FRENOS * REPARACIÓN DE TRIPOIEDES 


(359) 255=3075 


924 WINCHESTER RD., LEX 


DOMÉSTICOS: 
CHEVY + FORD 
+ DODGE + PONTIAC 
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oR (21 MAR-20 ABR) ARIES 


ARIES: Todo cambia, lo mismo el fuego calido y 
veloz se eleva en el aire perdiendo su sequedad 
para adquirir después humedad y luego desapa- 
recer en leve vapor: porque se ha hecho aire. 
De igual modo sentirás hoy, un cambio en ti y el 
futuro te pintará mejor. 


(21 ABR-21 MAY) 


TAURO 


TAURO: Este día deberás dominar tu deseo de 
poseer lo que amas. No olvides que el anhelo de 
“tener” puede provocar la muerte de lo que se 
ama, por asfixia. Mejor mira con atención como 
florece junto a ti. Hoy no pierdas la oportunidad 
de demostrar tu amor. 


Sa” MAY-21 JUN) GÉMINIS 


GEMINIS: A diferencia del ocio que debilita: 
porque no se sabe qué hacer, existe el que se 
utiliza para hacer algún descubrimiento acerca 
de cualquier tema. ¿Por qué no empezar, hoy, 
por buscar en ti? Analiza lo que te rodea y emp- 
leza a crear cosas constructivas. 


CÁNCER 


CANCER: Este día todo puede resolverse en la 
incandescencia de un instante. Es cierto, bien 
pueden rechazarte; pero si no te atreves nunca 
sabrás qué hubiera podido pasar. El riesgo, a 
veces, vale la pena ¿No crees? Lucha por lo que 
quieres y no decaigas. 


A] (23JUL-23 AGO) LEO 


LEO: Tu regente el sol, el día de hoy, ejercerá 
una fuerte influencia que interiorizará en ti el 
deseo de hacer algunos cambios relativos al 
espacio que sueles utilizar con mayor frecuencia 
en tu hogar, ve despacio pero sin decaer. 


©) (24 AGO-22 SEPT) VIRGO 


VIRGO: Hoy es un buen día para anudar tu 
experiencia en el manejo del lenguaje, pues 
deberás improvisar una argumentación tan 
convincente, como para hacer reflexionar a las 
piedras. Tómalo con calma, no te estreses pero 
sigue luchando. 


ays (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


LIBRA: Tu carácter transparente, reflejado en tu 
lenguaje corporal, este día puede meterte en un 
aprieto, a menos que expreses con palabras tu 
pensamiento, de la misma forma que tu rostro 
manifiesta tu pasión. Hoy es un buen día para 
relajarte. 


& (24 OCT-22NOV) 


ESCORPION: En ocasiones, las semejanzas 
visibles o la vecindad de las cosas entre si, se 
nos revelan de golpe. El día de hoy, es probable, 
que mires algo no apreciado antes, pese a que 
lo tenías enfrente. Un amor esta por tocar a tu 
puerta. 


Ss (23 NOV-22 DIC) SAGITARIO 


SAGITARIO: La relación que tienes con esa per- 
sona, es muy importante ara ti: porque, aunque 
se critican sin cesar, también se complementan. 
No dejes que un mal entendido la ponga en 
riesgo el día de hoy. 


e 2 (23 DIC20 ENE) CAPRICORNIO 


CAPRICORNIO: Hoy, deberás relajarte: estás 
cargando demasiada tensión. La vida no sólo 
significa trabajo y preocupaciones. Intenta darle 
una oportunidad al sentido del humor, tan restrin- 
gido en tu vida. Juega un poco a vivir. 


Goud (22 JUN-22JUL) 
@ 


ESCORPION 


ACUARIO 


ae (21 ENE-18 FEB) 


ACUARIO: Lo que privilegia a la palabra por en- 
cima de los gritos y los ruidos, es la proposición 
oculta en ella. Este dia, utilizarla para defender 
tu punto de vista. “Con gritos y sombrerazos” 
no convencerás a nadie. Disfruta un poco de 
la vida. 


MA (19 FEB-20 MAR) 


PISCIS: Muchas veces, resulta demasiado fácil 
hablar sin reflexionar cerca de lo que se dice. 
Ten cuidado y piensa, el día de hoy, antes de 
emitir ciertos juicios. Recuerda que: “Por su boca 
muere el pez”. Piensa dos 


PISCIS 


IHOROSCOPE 


(21 MAR-20 ABR) 


ARIES: Everything changes, just as the warm 
and rapid flame rises in the air, losing its dryness 
to acquire humidity and then disappears into thin 
vapor, because it has become air. In the same 
way you will feel today, a change in yourself and 
the future will be brighter. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


TAURUS: On this day you should control your 
desire to possess what you love. Don't forget 
that the longing “to have” can cause the death 
of what you love, by asphyxiation. It is better 
to watch how it flowers next to you. Today don't 
miss the opportunity to show your love. 

(22 MAY-21 JUN) ; 


GEMINI: In contrast to the idleness that de- 
bilitates you, because you don't know what to 
do, exists that which can be used to discover 
something about any topic. Why not begin to- 
day to look for that in you? Analyze that which 
surrounds you and begin to create constructive 
things. 


Gad (22 JUN-22JUL) 
«0; 


CANCER: Today everything can be resolved in 
the incandescence of an instant. It’s true, you 
may be denied; but if you never try you will never 
know what could have happened. The risk, 
sometimes, is worth it. Don’t you think? Fight 
for what you want and you won't fail. 


®&) (23JUL-23 AGO) 


LEO: Your ruler, the sun, today will have a 
strong influence that will be internalized in you 
as the desire to make changes in the space 
that you use most frequently in your home, look 
slowly but without failing. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


VIRGO: Today is a good day to cement your 
experience in the use of language, because you 
will improvise an argument so convincing that 
even the rocks will reflect upon it. Take it slowly, 
don't get stressed but keep fighting. 


Pay US (23 SEPT-23 OCT) 


LIBRA: Your transparent character, reflected 
in your body language, could put you in a bind 
today unless you express your thought in words 
in the same way your face portrays your passion. 
Today is a good day to relax. 


& (24 OCT-22NOV) 


SCORPION: On occasions, the visible seeds 
or the proximity of all things is revealed to us in 
one blow. Today it is probable that you will see 
something you didn't appreciate before, despite 
it being right in front of you. A love is about to 
knock on your door. 


ay (23 NOV-22 DIC) 


SAGGITARIUS: The relationship that you have 
with that person is very important for you: be- 
cause even though you criticize each other with- 
out end, you also complement each other. Don't 
let a misunderstanding jeopardize that today. 


e a (23 DIG-20 ENE) 


CAPRICORN: Today, you should relax. You are 
carrying too much tension. Life is not all about 
work and worries. Try giving your sense of 
humor, so restricted in your life, a chance. Play 
a little at living. 


de (21 ENE-18 FEB) 


AQUARIUS: What gives privilege to the word 
over yelling and noise is the hidden proposi- 
tion in it. Today, use it to defend your point of 
view. “With yelling and screaming’ you will not 
convince anyone. Enjoy life a little. 


we (19 FEB-20 MAR) 


PICIES: Many times it is too easy to speak 
before you think carefully about what you are 
saying. Be careful and think, today, before 
saying certain judgments. Remember: “By your 
mouth the fish dies.” Think twice. 


SÍ 


“aA 
HELA RECETA 


La Mesa Latina 


Por Russell Hobart 


aroadsidepicnic @yahoo.com 


Su mezcla de ingredientes y especias 
tropicales junto con la técnica espanola 
dan resultado a combinaciones deliciosas. 


INGREDIENTES: 
e 2 libras de Filet de pollo 
e 3 limones 


e 1 lata de leche de coco 

e 1 tomate grande, cortado 

e 1 cebolla grande, rebanada 

e 2 ramitas de tomillo 

e 1 chile panameño o habanero (entero) 
e 1 pimenton rojo, rebanada 

e 1 cuchara de Salsa lizano (salsa ingles) 
e 1 cucharita de achiote 

e 1 cuchara de curry 

e 1 cucharita de pimienta 

e Aceite 

e Sal al gusto 


Lava el pollo con limón. Colocar el pollo 
en un recipiente; agregar sal, pimienta, 
curry la salsa inglesa y dejar en reposo 
durante unos minutos. Freír el pollo hasta 
que dore, en una sartén bien caliente. 
Colocar la leche de coco en otra sartén; 
agregar pimenton rojo, tomate y achiote. 
Agregar el pollo cuando la leche de coco 
esté hirviendo. Agregar un poco de 
aceite. Añadir la cebolla y chile panameño 
(entero) cuando la leche de coco se halla 
secado un poco. Acompañar con arroz y 
frijoles. 


The Latín Table 


Their mix of tropical ingredients and spices 
along with Spanish cooking techniques 
make for delicious combinations. 


INGREDIENTS: 

2 Lb chicken breast (cut thin) 

3 lemons 

1 can of coconut milk 

1 large tomato, chopped 

1 large onion, sliced 

2 sprigs of thyme 

1 panamanian chile (or habenero) 
1 red pepper 

1 T salsa lizano (or Worchester 
Sauce) 

1 tachiote 

1 T curry powder 

1 t pepper 

oil 

Salt, to taste 


Wash the chicken with the lemon then 
place it in a container with salt pepper, 
curry powder and salsa lizano and let it sit 
a few minutes. Cook chicken at high heat 
in a frying pan until golden. In another 
frying pan put the coconut milk with the 
red pepper tomato and achiote. Add the 
chicken to other coconut milk is boiling. 
Add a little more oil. When the coconut 
milk begins to dry add the onion and chile 
pepper. Serve with rice and beans. 
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HENINos 


Detalles Curiosos de la Bicicleta. 


¡PEDALES, LLANTAS Y 


CADENAS! 


¿QUIEN LOS CREO? 


Por/by: Mónica De Núbbila 


Niñas y Niños: 

¿Creerían que 
en algún momento 
de la historia, 
LA BICICLETA 
no tenia pedales, 
ni llantas, ni 
cadenas? 


Pues si, solo 
hasta el año 
1833 el escocés 
Kilkpatrick Mac 
Millan agregó 
una manivela a la 
izquierda a la 
derecha dal eje de 
la rueda trasera, 
que movía con los 
pies, ayudándose 
con largas barras. 
Diez años después, 
el alemán Philipp Heinrich 
Fischer colocó edales 
en la rueda delantera, 
transformando el movimiento 
abrupto de golpes de los pies 
en giros continuos que daban 
al “vehículo un movimiento 
mucho más suave. Esta 
importante innovación hace 
que se le dé un nuevo nombre: 
"velocípedo". 


LAS LLANTAS Y OTRAS 
PARTES BASICAS 

Labicibleta tubo diferentes 
tamaños de llantas, partes 
que fueron determinante 
ara su evolución. El inglés 
. J. Lawson solucionó 
el problema del tamaño, 
disminuyéndolo y haciéndolo 
al mismo tiempo mds veloz, 
además llevó la manivela y los 
pedales al centro, entre las 
ruedas delantera y trasera. 


El suizo Hans Renold inventó 
la cadena, que facilitó el 
movimiento y desplazamiento 
de la bicicleta, a partir de 
la fuerza empleada por las 


a 


piernas del ciclista. Otros 


inventores agregaron los 
rayos de alambres, el asiento 
con suspensión, las bolillas, 
el freno de contrapedal, el 
cambio de velocidades y la 
rueda libre y con esto la 
bicicleta alcanzó su diseño 
actual. 


El desarrollo de una buena 
llanta, se debió al escocés 
John Boyd Dunlop, quien las 
construyó para que su ME 
pudiera ganar una carrera. El 
niño se quejaba de los duros 
golpes que recibía al andar, 
así que Dunlop sacó dos 
trozos de goma de jardinero, 
los unió en forma de anillo, 
bombeó aire en su interior y 
luego los sujetó en las ruedas 
posterior. Asi, su hijo ganó la 
carrera. 


(Información histórica 
tomada de la Enciclopedia 
Virtual Chilena: Icarito) 


Nos vemos la próxima 
edición con otro tema para 
conocer. 


Kimberley Avelar 


Nació el 7 de noviembre a bas 1015 de 
la mañana. 


bendiga. 


S 
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We Have Workers 
Tenemos Trabajo 


Lexington Louisville 


577 W. Main St 4200 Bishop Lane 
Lexington, KY 40507 | guisville,KY40218 
(859) 225-6575 (859) 581 -0058 


Salon de Fiestas 
se Renta los Domingos 
er tu esta 
eniPadhisimo 


(859) 252-310 


Para todo evento social, bodas, XV 
años, bautizos, cumpleaños 


Servicios de Traducción e 
Interpretación 
Español a Inglés / Inglés a Español 
Traducción de documentos 
-Partida de Nacimiento 
-Certificado de Matrimonio 
-Etc. 
Notario Público 


Llame al: 859-245-9596 


Intores 
eras 


(859)39652061 

Ba 489-6206 

Toda clase E SA Comercial y Residencial 

Edgar o Armando, en Lexington 
y Sus alrededores 


Electrónica en General 
SOMOS PROFESIONALES 


(809) 539-9604 


Pregunta por "Tony" Lexington, KY 
Reparacion y servicio de equipos electronicos, 
Televisiones, Reproductores de CD, Instalaciones 
de equipos de sonido para autos 


Precios Razonables 


07299-8299 


Soldadura en General 


Herrería, Estructura, tubería en 
general, 70/18, 70/13, MIG, TIG 


(502) 962-3843 


Louisville, KY 
Marco Antonio Guzman 


ELECTRICIDAD EN GENERAL 
Y SISTEMAS DE SEGURIDAD 


“Iluminación y Anuncios Luminosos 
*Adaptaciones y Reparaciones 


*Alarmas y Sistemas de Seguridad 
TENEMOS LOS MEJORES PRECIOS 
DEL MERCADO 
Mejoramos cualquier presupuesto 


1-800-396-3064 
(502) 387-2542 


Para todo tipo de Vehiculos, 
Sistemas Eléctricos y Demás 


Precios Cómodos 
704) 974-6238 
austo A. Lainez 
Shelbyville, KY 


La Voz de Kentucky 


Radio, Vida 


Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 
WYGH 1440 AM 


El unico show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes “Dos I[@c@s en la mañana 


Show bilingúe de 8:00 am a 1:00 pm 
Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 
Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm a 2:30 pm 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 


£- La Voz De Kentucky 
(859) 621-2106 


“© 
AA (859) 509-2742 


rr 


Dimas Mendez 
Pintura Interior 
y Exterior 
Residencial y Comercial 
Precios bajos, Carpinteria y Dry 


(502)- 529-9553 


Necesita un Plomero? 
(aD) S198. lefayudal 


02) BID 


ouisville, KY 
Plomeria en general, tuberias cobre, PVC, 
goteras, dish washers, lavamanos, cocinas y 


_ demas 
Precios Razonables 


AVON 


Distribuidora de productos 
AVON 


llamame para mas 
informacion a los teléfonos: 


(859) 381-8602 
(859) 433-3298 


Griselda Rico 


¡Gane Dinero Extra! 
Inicie su negocio con Avon 
Compre o venda 
Para más información llamar al 
(859) 433-3074 ó al 
(859) 455-8592 
Pregunte por Elioth Beltrán 
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SPANISH CUSTOMER 
SERVICE 


Will be assisting Spanish 
and English speaking 
customers in large 
inbound call center 24 
hours a day seven days 
a week. Customers will 
be calling in to make 
payments by phone. 
High call volume. Great 
incentive plans, excellent 
benefits package, tuition 
reimbursement. Full time 
and part time positions. 
Day and night shifts. 
Required to work one 
weekend day on most 
work schedules 


REQUIREMENTS 

Fluent in Spanish, 
accurate computer skills, 
good telephone etiquette 
Company: HR Affiliates 
Location: US-KY- 
Elizabethtown 

Base Pay: 

$18,000.00 - $19,000.00/ 
Year 

Employee Type: Full- 
Time Employee 
Industry: Other 
Industries 

Job Type: Customer 
Service 
Contact: 
McIntyre 
Phone: 
Fax: 


Great 


Christie 


270-763-0455 
270-763-0468 


SPANISH STAFF 
INTERPRETER 
COURT INTERPRETING 
SERVICES 


The Division for Court 
Interpreting Services 
currently has permanent 


full-time positions 
available for staff 
Interpreters in Fayette 
County and _ Jefferson 
County. The individual 
will provide interpreting 


services for those whose 
spoken language is limited 
to Spanish in a variety 
of court-related settings. 
The position requires 
high-quality simultaneous 
interpreting, consecutive 
interpreting, and sight 
translation for persons 
whose spoken language 
is limited to Spanish in 
legally authorized court 
proceedings. Adherence 
to the Kentucky 
Code of Professional 
Responsibility for 
Interpreters will be 
required. Other duties 
as required by the 
General Manager of the 
Department of Juvenile 
Services and Program 
Supervisor of the Court 
Interpreting Services 
Division will be required. 
Must be willing to travel. 

Qualifications include 
Bachelor’s degree in the 
Interpreting Language 
(Spanish), legal studies 
(paralegal), public 
administration, political 
science, or other related 


fields is preferred. 
However, experience 
in court interpreting 


may be substituted on a 
year- for-year basis. A 
minimum of two years 


professional experience 
providing interpreting 
services, preferably in 


courtroom and other legal 
settings, may reflect on a 


candidate’s qualifications. 
A successful candidate 
must be currently certified 
by the Administrative 
Office of the Courts or 
become certified within 
six (6) months from the 
date of hire. Should the 
successful candidate fail 
to achieve certification 
within the six (6) month 
period, his or her 
employment with the 
Kentucky Court of Justice 
shall be terminated. This 
position is a Grade 10 
and pays $2,535.00 per 
month, including full state 
benefits. 

An application or resume 
must be received or 
postmarked by November 
18, 2004, and submitted 
to the following address: 
Personnel Department 
Administrative Office of 
the Courts 

100 Millcreek Park 
Frankfort, KY 40601 


BILINGUAL (ENGLISH / 
SPANISH) CUSTOMER 
SERVICE SPECIALIST 


R &B, Inc., an automotive 
after-market leader, 
is seeking a_ bilingual 


(English / Spanish) 
customer service 
specialist in its’ call 
center. This position 
will provide optimum 


service to maintain and 
enhance existing sales. 
This candidate will take 
complete responsibility 
to ensure all customer 
requirements are met 
for order processing, 
inquiries, complaints, 
product information and 
inquiries with regards 
to returns, credits and 
pricing. 


The applicant must 
have one to two years 
experience in customer 
service. Strong verbal and 
written communication 
skills are essential 
Proficiency in Word and 
Excel is required; Some 
knowledge of Access 
desired, but not required. 
Fluency in both English 
and Spanish. 


REQUIREMENTS 

See Job Description. 
This position REQUIRES 
fluency in both English 
and Spanish. 

Company: R & B, Inc. 
Location: US-KY- 
Warsaw 


Base Pay: 

$10.00 - $15.00/Hour 
Other Pay: 

Excellent: Benefit 
Package 

Employee Type: Full- 
Time Employee 

Industry: Automotive - 
Motor Vehicles - Parts 
Job Type: Customer 
Service 


Req’d Education: High 
School Req'd Experience: 
At Least 1 Year 

Contact: Jennifer Sturm 
Send fax resume to 

Fax: (859) 567-5630 


ADMINISTRATIVE 
ASSISTANT 


The National Center for 
Family Literacy, seeks 
a part-time __ bilingual 


administrative assistant 
to assist with our 
national literacy hotline. 
Job activities include 
answering phones, 
database entry, multiple 
mailings and other 
miscellaneous duties. 
Must be proficient in 
Microsoft Office software 
and have strong database, 
written and verbal skills. 
Bilingual speaker strongly 
preferred —  English/ 
Spanish. Hours are 
flexible — 20 - 30 hours per 
week, Monday through 
Friday. NCFL is an Equal 
Opportunity Employer 
and is committed to 
workplace diversity. For 
information regarding 
NCEL, visit our Web site 
at www.famlit.org. Submit 
résumé and cover letter: 
The National Center for 
Family Literacy, Human 
Relations Officer, 325 
West Main Street, Suite 
300, Louisville, KY 40202 


REQUIREMENTS 

Must be proficient in 
Microsoft Office software 
and have strong database, 
written and verbal skills. 
Bilingual speaker strongly 


preferred —  English/ 
Spanish. 
Company: National 


Center for Family Literacy 
Location: US-KY- 
Louisville 

Base Pay: $10.00- 
$12.00/Hour 


Employee Type: Part- 
Time Employee 
Industry: Not 


for Profit - Charitable 
Social Services 
Job Type: 

Admin & Clerical 
Customer Service 
Req’d Education: 
School 

Req'd Experience: 
Less Than 1 Year 


High 


OUTSIDE 
ADVERTISING SALES 
REPRESENTATIVE 


Trader Publishing 
Company, the photo 
guide/classified 
publication industry 
leader in the US 
(www.traderonline.com), 
seeks two _ successful 
individuals to aggressively 
develop our Auto Mart 
Publications. | have two 
territories open. One in 
the Elizabethtown area 
and one in the Lexington 
area. Both are protected 


territories and have 
established accounts 
with the potential 
to make significant 
commissions. This 
challenging opportunity 


is for candidates desiring 
to learn and develop 
valuable selling skills and 
to pursue a satisfying 
career. 

The ideal candidate 
for this position would 
be someone who has 
a positive attitude and 
is willing to learn our 
selling process. The 
characteristics | look for 
are honesty, hard work. 
and a super personality. 
Bi-lingual (Spanish) 
would be a plus. 

We have had many 
sales representatives 
throughout the country 
who have gone through 


SÍ 


“aA 
our training and have 
become managers by 


incorporating these 
characteristics. 

Trader offers a dynamic 
environment, excellent 
growth opportunities, 
salary plus commission 
while in training and a 
comprehensive benefits 
package including a 
generous 401(k). 

If you have the skills and 
seek challenging growth 
opportunity, send cover 
letter, resume 8 salary 
history to: 

General Manager 

United Advertising Media 
3600 Chamberlain Lane 

Suite 122 

Louisville, KY 40241 

E: Mail: [Click here for 
email] 

Fax: 1-502-423-7294 


Trader Publishing 
Company is an Equal 
Opportunity Employer 


and supports Workplace 
Diversity. Drug Testing 
Employer 


REQUIREMENTS 

The ideal candidate 
for this position would 
be someone who has 
a positive attitude and 
is willing to learn our 
selling process. The 
characteristics | look for 
are honesty, hard work. 
and a super personality. 


Bi-lingual (Spanish) 
would be a plus. 
Company: 

Trader Publishing 
Company 

Location: U S- 


KY-Louisville 
Employee Type: 
Time Employee 
Industry: Sales- 
Marketing Advertising 
Printing - Publishing 
Job Type: 
Marketing 

Business Development 
Contact: Not 
Available 
Fax: 
7294 


Full- 


Sales 


1-502-423- 


BI-LINGUAL 
MARKETING 
ASSISTANT 


DESCRIPTION 
Classification: Full Time 
Temp to hire/Direct Hire: 
Salary negotiable based 
on experience- prefer 
local candidates Major 
responsibilities: 

Maintain a frequent 
communication with the 
Latin American marketing 
team and other regions. 
Coordinate — publication 
production with output 
service bureau and 
printers. 

Organize corporate 
events for the Latin 
America Region 
Organize consultants/ 
experts schedule for trips 
in Latin America. 
Coordinate request and 
maintain inventory of 
product literature. 

Assist the Latin America 
Marketing Manager 
in administrate tasks 
such as controlling the 
marketing expenses 
Organize translations and 
adapt marketing pieces 
for the Latin American 
Market 

Prepare accurate, 
monthly marketing reports 
on a timely basis. 

Assist in implementing 


internal and external 
communications. 
Position specifications 
Bachelors degree in 
Marketing, Advertising, 
Business Administration 
or similar area. 

1 or 2 year of experience 
in a marketing 
environment specially in 
events organization 
Proven organization 
skills, self-motivated, 
proactive 

Excellent oral and written 
communications in 
English and Spanish. 
OfficeTeam is the world’s 
leader in specialized 
administrative staffing 
offering job opportunities 
from Executive and 
Administrative Assistants 
to Office Managers, and 
Receptionists. We have 
the resources, experience 
and expertise to select 
companies and temporary 
to full-time positions that 
match your skills and 
career goals. We provide 


one of the industry’s 
most progressive 
training, benefits-and- 


compensation packages. 


Contact your local 
OfficeTeam location, or 
call 1.800.804.8367 to 


find out more about this 
job. 

OfficeTeam is an Equal 
Opportunity Employer 


REQUIREMENTS 
Bachelors degree in 
Marketing, Advertising, 
Business Administration 
or similar area. 

1 or 2 year of experience 
in a marketing 
environment specially in 
events organization 
Proven organization 
skills, self-motivated, 
proactive 

Excellent oral and written 
communications in 
English and Spanish- no 
exceptions. 

Company: OfficeTeam 
Location: US-KY- 
Lexington 

Employee Type: Full- 
Time Employee Industry: 
Employment - Recruiting 
- Staffing 

Job Type: 

Admin & Clerical 
Customer Service 

Req’d Education: 4 
Year Degree 

Req'd Experience: 

At Least 1 Year 

Phone: 1-859-296- 
2630 


SPANISH CUSTOMER 
SERVICE 


Will be assisting 
Spanish and English 
speaking customers 
in large inbound call 
center 24 hours a day 
seven days a week. 
Customers will be calling 
in to make payments 
by phone. High call 
volume. Great incentive 
plans, excellent 
benefits package, 
tuition reimbursement. 
Full time and part time 
positions. Day and night 
shifts. Required to work 
one weekend day on 
most work schedules 


REQUIREMENTS 


Fluent in Spanish, 
accurate computer 
skills, good telephone 
etiquette 


Company: HR Affiliates 
Location: US-KY- 
Elizabethtown 

Base Pay: 
$18,000.00-$19,000.00/ 
Year 

Employee Type: Full- 
Time Employee 
Industry: Other 
Industries 

Job Type: Customer 
Service 
Contact: 
McIntyre 
Phone: 270-763-0455 
Fax: 270-763-0468 


Great 


Christie 


DEPARTAMENTO EN 


RENTA 
315 Pleasant St., Paris KY. 
se renta departamento 


de 3 recámaras, 1 baño, 
espacioso y privado. 

para más información favor 
comunicarse con Fred- 
888-567-2980 

Tan sólo $295.00 Dils 


315 Pleasant St., Paris KY. 
3 Bedrooms, 1 Bath, 
spacious and private. 

Fred 888-567-2980 

Only $295.00 


[SERVICIOS 


CUIDADO DE NINOS 
Cuidado de niños 
de todas las edades 
y a cualquier hora, 
experiencia 
responsabilidad 
Llamar al: (859)278- 
0973 


LIMPIEZA DE 
CARPETAS 

Servicio de limpieza 
de carpetas, alfombras 
profesionalismo y 


rapides. . 
(859) 278-8816 dejar 
mensaje 


REPARACION DE 
COMPUTADORAS 

Reparación y 
reconfiguración 
de computadoras, 
recogemos y 
entregamos a 
domicilio, si tienes 
problemas con _ tu 


computadora o esta 
muy lenta o requieres 
de hacerla crecer. | 
Presupuestos gratis 
(502) 749-929 


RE-UBICACION _ DE 


ANTENAS DISH 
NETWORKO 

¡Te mudaste de 
departamento oO casa 
Y quieres llevarte 
u antena de Dish 
Network®?, nosotros 


te ayudamos a re- 
ubicarla nuevamente, 
pd al (859)230- 


We have 50 plus 
ositions available 
or call center/contact 
center representatives 
to work at Republic 
Bank through 
Manpower. There are 
several different shifts 
available, part-time 
and full-time, including 
week-end shifts. We 
also have several 
bilingual openings 
available. We require 
you to have good 
verbal and written 
communication 


Vendo computadoras 
listas para navegar la 
Internet (cable, alta 
velocidad o teléfono). 
De $130-170 incluye 
todo lo que necesita. 
No hablamos español 
pero le atenderemos 
con mucho gusto. 
Llama al (859) 361- 
8067. 


Pasteles-Pasteles 


Para toda ocasion 
con cualquier personaje, 


forma y sabor 
para mas informacion llamar 
al: 


(859) 245-1090 
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El Licenciado 
Latino: 


* Heridas de == 
alijom ovales 324 
| di: 


7 
f 


» Heridas tle | 
trabajo 


Ahora recibiras 
estos excelentes 
canales por menos 
== mde $30 al mes. 


Tu recibirás: 
Servicio Básico 
(23 canales). 
Insight Para Ti 
(24 canales que 
incluyen 19 en Español). 
45 canales de música 
digital sin comerciales, 
que incluye música Latina, 
Salsa, Merengue y música 
romántica en Español. 
Guía de Programación 
On Screen y control 
del contenido. 
Recibidor digital y 
control remoto. 


« Negligencias 

‘de médicos, 

hospitales, y 

clínicas IDIOMA” 


(859) 234-3700 —1-800-575-5864 


Santana Fay & Bratt, PSC 
Licenciados/Abogados 

Suite 600 The Lexington Bidg. 
207 West Short St. * Lexington 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CUENTE 
This is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


www.insight-com.com 


e Más seguridad - deje de cargar grandes cantidades 
de dinero en efectivo o cheques. 


e Acceso a la información de su cuenta, las 24 horas 


y 1 días a la semana - sin ningún costo. 
Miembro FDIC 


¢ Utilice la tarjeta Ultra Cash como cajero automático 
y obtenga el dinero que necesite, o úsela para hacer 
compras en puntos de venta en establecimientos 
que exhiben el símbolo de Star, Pulse, NYCE, 
Interlink o PLUS. 


tu idioma. 


SERVICIO BÁSICO 


12 WKLE (KET) PBS 98 WLJC 
INSIGHT PARA TI 
800 VHUno 812 Puma TV 
801 MTV Español 813 TV Chile 
802 TVE Internacional 814 Vida Vision 
803 Discovery en Español 815 Enlace 
804 CineLatino 816 LMN 
805 Utilisima 817 ESPNews 
806 Fox Sports World en Español 818 Discovery Kids 
807 CNN en Español 819 Discovery Health 
808 Toon Disney en Español 820 Noggin 
809 HTV Musica 821 ESPN Deportes 
810 Canal Sur 822 un 2 


811 


Insight habla 


TV Guide Channel 13 Fayette County 
The Weather Channel Schools 
Government Access 14 Public Access 
The Discovery Channel 15 KET 2 

UKYT UPN 16 UKTV 

Market Place 6 17 WB 17 

WDKY FOX (56) 18 TBS 

WLEX NBC (18) 19 UKTV2 

WKYT CBS (27) 20 Library Channel 
WTVQ ABC (36) 21 QVC Network 


WGN 


Latin TV 


©2004 Insight Communications. Algunas restricciones aplican. 


eee 


REPUBLIC 
BANK company 


22 WUPX PAX 


823 Telemundo 


Llama al 514.1400 y pregunta por Insight Para Ti. 


. Be. 1 
WHAT'S YOUR INSIGHT?" Bx | ns | g ht 


www.republicbank.com 


Para mas informacion acerca de la cuenta con 
tarjeta Ultra Cash, o para fijar una reunión con 
nuestro representante, por favor llame al 
1-888-708-2500. La llamada es gratis. 


La Voz de Kentucky 


